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EG-Konformitatserkléarung

Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefuhrten EU-
Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen - erfiillen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

D,

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17,
D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that the
products identified below comply with the basic requirements
imposed by the EU directives specified below including all
subsequent amendments:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Déclaration de conformité

Par la présente nous, I'entreprise T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous
déclarons comme seul et unique responsable que les produits
énonceés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales des
directives européennes ci-présente - et a toutes les modifications
suivantes: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaracién CE de conformidad

La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia res-
ponsabilidad que los productos mencionados abajo cumplen los
requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y modificaciones
sucesivas:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole€nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze nize uvedené vyrobky splriuji zakladni
pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich
zmén: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU-Megfelelési nyilatkozat

A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat felelelésségére
kijelenti, hogy az alabb megjel6lt termékek az alpvetd biztonsagi
kovetelményeknek és az itt felsorolt EU-iranyelveknek - és azok
késébbi valtozatainak - megfelelnek:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.

17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym na wytagczng
odpowiedzialno$¢, ze nizej wymienione produkty spetniajg
podstawowe wymagania opisanych ponizej dyrektyw UE - oraz
wszystkich ich zmian: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria
responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in
conformita con le direttive EU in vigore e loro successive modifiche:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti

Mi, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom odgovornosti,
da nize naznaceni proizvodi ispunjavaju u daljnjem naznac¢ene EU
smjernice - i sve slijedece izmjene:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea
proprie ca produsele enumerate mai jos corespund exigentelor
esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate schimbariilor care
urmeaza: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

GO

Vyhlasenie o zhode v rdmci ES

My, spolo¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte

GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujemena
vlastnt zodpovednost, Ze niz&ie uvedené vyrobky spifiajd
zakladné poziadavky nizsie uvedenych smernic EU a véetkych
nasledujucich zmien: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES-Izjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih
sprememb: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deknapauus 3a cboTBeTcTBUE (EO)

Hwe, dumpma “T.I.MN. TexHnyeckm npomuunenn npogyktun” MmeX
(T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Banbwaar, CumeHclypace 17, geknapvpame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHWUTE MO-A0SY NPOAYKTU U3MbIHSABAT
OCHOBHUTE U3UCKBaHWA Ha crnegHuTe [inpektnsn Ha EC - u Ha
BCUYKW CrieABaLLy NPOMEHMN:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
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Liebe Kundin, lieber Kunde,

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerétes von STEINBERG!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerétes erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter
Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
litdt und lange Lebensdauer lhres neuen Produkts gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorzige niitzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch.
Erlauternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung.

Wir wunschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen Gerét.
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Anhang: Abbildungen

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaflen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerétes bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen durfen dieses
Gerat nicht benutzen.

Die Pumpe darf nicht von Kindern benutzt werden. Die Pumpe kann von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Das
Gerat und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten.

Die Pumpe muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadi-
gung der Leitung ist das Gerat zu verschrotten.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und lassen es abkthlen vor Reini-
gung, Wartung und Lagerung.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden.

den, der zu Personen- und/oder Sachschaden fithren kann.

f Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-

Uberprifen Sie das Gerét auf Transportschaden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhandler unverziglich -
spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

O} 1
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2. Technische Daten

Modell SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Netzspannung / Frequenz 230 V~/50 Hz 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Nennleistung 400 Watt 800 Watt 1100 Watt
Schutzart IPX8 IPX8 IPX8
Druckanschluss IG 45,48 mm (17%") IG 45,48 mm (17%") IG 45,48 mm (17%")
Max. Fordermenge (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Max. Druck 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar

Max. Forderhohe (Hmax) ¥ 5m 8m 10 m

Max. Eintauchtiefe V 7m 7m 7m

Max. GréRe der gepumpten Festkorper 35 mm 35 mm 35 mm
?_/Il_é::x.)Temperatur der gepumpten Flussigkeit 35 °C 35 °C 35 °C

Max. Anlasshéaufigkeit in einer Stunde

30, gleichméRig verteilt

30, gleichméRig verteilt

30, gleichmagRig verteilt

Lange Anschlusskabel

10m

10m

10 m

Kabelausfiihrung HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Gewicht (netto) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Min. Selbstansaugniveau (A) 2 100 mm 100 mm 100 mm

Min. Absaugniveau (B) ? 25 mm 25 mm 25 mm
Startniveau (C) ? 480-330 mm 480-330 mm 480-330 mm
Abschaltniveau (D) ? 100-200 mm 100-200 mm 100-200 mm
Abmessungen (B x T x H) 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 34,5 cm
Artikel-Nummer 46021 46022 46023

1
2)

3.

Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass.

Die Angaben in Klammern beziehen sich auf die Abbildungen am Ende der Gebrauchsanweisung.

Einsatzgebiet

Schmutzwasser-Tauchpumpen von STEINBERG. sind héchst effiziente Elektropumpen zur Férderung von klarem
oder schmutzigem Wasser, welches Festkorper bis zu der in den technischen Daten genannten maximalen Gro-
3e enthalt. Diese hochwertigen Produkte mit ihren Uberzeugenden Leistungsdaten wurden fir vielfaltige Zwecke
der Entwéasserung und zum Umpumpen von Flissigkeiten entwickelt.
Zu den typischen Einsatzgebieten von Schmutzwasser-Tauchpumpen zahlen: Entleerung von Teichen, Becken,
Vorratshehaltern, Schmutzwassergruben sowie die Notentwésserung in Folge von Uberschwemmung oder
Hochwasser.
Schmutzwasser-Tauchpumpen von STEINBERG. eignen sich flr feste oder temporéare Installationen.

Dieses Produkt ist fir die private Nutzung im hauslichen Bereich und nicht fur gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke oder zum Dauerumwalzbetrieb bestimmt.
Die Pumpe ist nicht geeignet zum Betrieb in Tischbrunnen, Aquarien und ahnlichen Einsatzgebieten.

Beim Einsatz in einem Teich sind gegebenenfalls Vorkehrungen gegen das Ansaugen von Teichbewohnern zu

treff

4.

en.

Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fékalien, entflammbaren, atzen-
den, explosiven oder anderen geféhrlichen Flissigkeiten. Die Forderflussigkeit darf die bei
den technischen Daten genannte Hochsttemperatur nicht tberschreiten.

In der Pumpe kommen Schmiermittel zum Einsatz, die bei unsachgeméaRem Gebrauch oder
bei Beschadigungen des Gerats die Forderflissigkeit verschmutzen kénnen. Die eingesetzten
Schmiermittel sind biologisch abbaubar und gesundheitlich unbedenklich.

Lieferumfang

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten:
Eine Pumpe mit Anschlusskabel, ein Anschlussstiick, eine Gebrauchsanweisung.
Uberpriifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehér erfor-
derlich sein (siehe Kapitel ,Installation“ und ,Bestellung von Ersatzteilen®).
Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-

ckungsmaterialien umweltgerecht.
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5. Installation

5.1. Allgemeine Hinweise zur Installation

f Wahrend der gesamten Installation darf das Gerét nicht ans Stromnetz angeschlossen sein.
f Die Pumpe und das gesamte Anschlusssystem missen vor Frost geschitzt werden.

1 Im Betrieb muss sich die Pumpe komplett unter dem Wasserspiegel befinden.

Das bei manchen Geraten vorhandene Entliftungsventil darf nicht abgeschraubt oder
verstellt werden.

3 Es wird empfohlen den Entwésserungsschlauch nur am Anschlussbogen zu befestigen.

Alle Anschlussleitungen miissen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeintrachti-
gen und erhebliche Schaden herbeifuihren kdnnen. Verwenden Sie gegebenenfalls geeignetes Dichtungsmaterial,
damit die Montage luftdicht erfolgt.

Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen tberméaRige Kraft, die zu Beschadigungen fuhren kann.
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder
Spannungen auf die Pumpe einwirken. Au3erdem dirfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
falle aufweisen.

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden.
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausfihrungen in Klammern genannt sind, beziehen
sich auf diese Abbildungen.

5.2. Installation der Druckleitung

Die Druckleitung beférdert die Flussigkeit, die geférdert werden soll, von der Pumpe zur Enthahmestelle. Zur
Vermeidung von Strdmungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (1) der Pumpe.

Als Druckleitung ist ein fiir diesen Verwendungszweck geeigneter flexibler Schlauch zu verwenden - beispielswei-
se ein speziell konzipierter Entwésserungsschlauch.

Zur Erleichterung der Installation ist im Lieferumfang ein zweiteiliger Mehrdimensions-Anschlussbogen (11) mit
folgenden Anschlussméglichkeiten enthalten: AuBengewindeanschluss von 33,25 mm (1) und 47,80 mm (1%,
Schlauchanschluss von 25 mm und 34 mm.

Bei der Anpassung an die Druckleitung sind die nicht bendétigten engeren Teile des Mehrdimensions-
Anschlussstiicks an den entsprechenden vorgesehenen Schnittpunkten (a, b) abzutrennen. Fur die Entfernung
nicht bendétigter Teile empfiehlt sich die Verwendung einer Haushaltssége. Beim Anschluss an das 47,80 mm-
(1%2")-AuRengewinde wird nur der Bogen ohne Reduzierstiick verwendet.

Fuhren Sie diese gegebenenfalls notwendige Anpassung durch, bevor Sie das Mehrdimensions-Anschlusssttick
am Druckanschluss der Pumpe anbringen.

5.3. Festinstallation

Im Falle einer Festinstallation erweisen sich starre Rohre als ideale Druckleitung. Bei dieser Art der Installation
sollten Sie die Druckleitung gleich nach dem Pumpenausgang mit einem Riickschlagventil ausstatten, damit nach
dem Ausschalten der Pumpe keine Flissigkeit zurtick flie3t. Zur Erleichterung von Wartungsarbeiten empfiehlt
sich auRerdem die Installation eines Absperrventils hinter Pumpe und Rickschlagventil. Dies hat den Vortell,
dass bei einer Demontage der Pumpe durch Schliel3en des Absperrventils die Druckleitung nicht leer lauft.

5.4. Einstellung des Schwimmerschalters

Versichern Sie sich, dass die Pumpe abschaltet, wenn der Wasserstand abnimmt und der
Schwimmerschalter das Abschaltniveau erreicht hat.

wegen kann.

f Bei der Installation ist unbedingt darauf zu achten, dass sich der Schwimmerschalter frei be-

Die Pumpe verfiigt Gber einen Schwimmerschalter (2), welcher - je nach Wasserstand - eine automatische Ab-
oder Einschaltung des Gerats bewirkt. Erreicht oder unterschreitet der Wasserstand das Abschaltniveau, schaltet
die Pumpe ab. Erreicht oder Uberschreitet der Wasserstand das Startniveau, nimmt die Pumpe den Betrieb auf.
Start- und Abschaltniveau lassen sich verandern, indem das frei bewegliche Kabel (3) des Schwimmerschalters
verkirzt oder verlangert wird.

©E 3
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Die Kabellange lasst sich an der Kabelfiihrung (4) einstellen, welche sich am Griff (5) der Pumpe befindet. MaR-
geblich ist dabei der frei bewegliche Teil des Kabels, welcher von der Kabelfiihrung bis zum Schwimmerschalter
reicht. Mit zunehmender Lange reduziert sich das Abschalt- und erhéht sich das Startniveau. Umgekehrt reduziert
sich bei abnehmender Lange das Start- und erhoht sich das Abschaltniveau.

Soll die Pumpe Uber das Abschaltniveau hinaus absaugen, muss der Schwimmerschalter manuell betatigt wer-
den, z.B. durch Fixierung in aufrechter Position. Nur in diesem Betriebszustand kann das in den technischen Da-
ten angegebene min. Absaugniveau erreicht werden. Hier muss die Pumpe jedoch sténdig uberwacht werden,
damit sie nicht trocken lauft.

5.5. Positionierung der Pumpe

Bei der Positionierung der Pumpe ist darauf zu achten, dass die bei den technischen Daten genannte max. Ein-
tauchtiefe nicht Giberschritten wird. Desgleichen darf das min. Selbstansaugniveau nicht unterschritten werden.
Wahrend des spateren Betriebs darf sich dann der Wasserstand bis zum min. Absaugniveau reduzieren.
Platzieren Sie die Pumpe auf festen Grund. Stellen Sie die Pumpe nicht direkt auf lose Steine oder Sand. Achten
Sie bei der Positionierung unbedingt darauf, dass die Pumpe nicht umfallen oder mit ihren Ansaugéffnungen (6)
in den Grund einsinken kann. Das Ansaugen von Sand, Schlamm oder &hnlichen Stoffen muss vermieden wer-
den. Zur Positionierung, zum Anheben und Tragen der Pumpe dient ausschlieBlich der Tragegriff. Gegebenen-
falls ist zum Hinablassen und Hochzie-

/ hen ein geeignetes Ablassseil zu ver-
wenden, welches am Tragegriff befes-
tigt wird. Zur Positionierung, zum An-
heben oder Tragen der Pumpe durfen
keinesfalls der Druckschlauch, das
Netzanschlusskabel oder das Kabel
des Schwimmerschalters verwendet
werden.

6. Elektrischer Anschluss

Das Gerat verfuigt Uber ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker dirfen nur
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie
Netzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Die bei den technischen Daten genannten Werte miissen der vorhandenen Netzspannung
entsprechen. Die fur die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-
rische Anschluss uber eine den Normen entsprechende Erdung verfiigt.

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter (FI-
Schalter) ausgestattet sein: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Verwenden Sie nur ein Verlangerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm?2) und Gummi-
Ummantelung mindestens dem der Anschlussleitung des Gerates entspricht (siehe , Techni-
sche Daten®, Kabelausfuhrung) und mit dem entsprechenden Kurzzeichen nach VDE gekenn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen mussen spritzwassergeschutzt sein.

>

7. Inbetriebnahme

Waéhrend des Betriebs der Pumpe dirfen sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist.

Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss verhindert werden,
da Wassermangel zum Heif3laufen der Pumpe fiihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am
Gerat fuhren.

Stellen Sie sicher, dass sich die elektrischen Steckverbindungen in Uberflutungssicherem Be-
reich befinden.

Es ist absolut verboten, mit den Handen in die Offnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerat
an das Stromnetz angeschlossen ist.

>BBBB
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Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprifung. Dies gilt inshesondere fur die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller
Anschlisse. Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice Uberpruft werden.

Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt ist.

99,0| Die Pumpe unter dem Wasserspiegel entluften um die Luft aus der Laufradkammer auszu-
—WD stoRen. Das Geréat dabei einige Male nach links und rechts kippen.

Uberpriifen ob sich der Schwimmerschalter in aufrechter Position befindet; nur in dieser Posi-
tion schaltet sich die Pumpe ein.

Stecken Sie zur Inbetriebnahme den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Erreicht oder iber-
schreitet der Wasserstand das Startniveau, lauft die Pumpe sofort an.

Zur Beendigung des Betriebs ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Die Elektropumpen der Serie STEINBERG verfligen tber einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei Uber-
lastung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkihlung wieder an. Mdgliche Ursachen und deren
Behebung sind im Abschnitt ,Wartung und Hilfe bei Stoérfallen“ genannt.

8. Wartung und Hilfe bei Storfallen

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter
Trennung vom Stromnetz besteht u. a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe.

Wir haften nicht fir Schaden, die auf unsachgeméafRen Reparaturversuchen beruhen. Schaden
in Folge unsachgemafer Reparaturversuche fiihren zu einem Erléschen aller Garantiean-
spriiche.

Die Beachtung der fur dieses Gerat geltenden Einsatzbedingungen und Anwendungsgebiete reduziert die Gefahr
mdglicher Betriebsstérungen und tragt dazu bei, die Lebensdauer lhres Gerates zu verlangern. Schmirgeinde
Stoffe in der Forderfliissigkeit - wie beispielsweise Sand - beschleunigen den Verschlei3 und reduzieren das Leis-
tungsvermogen.

Bei sachgemalRer Verwendung ist dieses Gerat wartungsfrei. Gegebenenfalls empfiehlt sich die Reinigung des
hydraulischen Teils von Ablagerungen und Verschmutzungen. Dies kann durch eine Gegenspulung mit klarem
Wasser erfolgen, die mit einem Schlauch tber den Druckanschluss der Pumpe durchzufiihren ist. Zur Entfernung
hartnackiger Verschmutzungen lasst sich der der Pumpenfu3 (8) durch Losen von Schrauben, die sich am Boden
der Pumpe befinden, ablésen. Jede weitere Demontage und das Ersetzen von Teilen darf nur durch den Herstel-
ler oder einen autorisierten Kundendienst erfolgen, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Bei Frost kann in der Pumpe befindliches Wasser durch Einfrieren erhebliche Schaden verursachen. Deshalb
muss bei Gefriertemperaturen die Pumpe aus der Forderfliissigkeit genommen und vollstandig entleert werden.
Lagern Sie die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort.

Uberpriifen Sie bei Betriebsstorungen zunéchst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die
nicht auf einen Defekt des Geréates zuriickzufiihren ist - wie beispielsweise Stromausfall.

In der folgenden Liste sind einige eventuelle Stérungen des Gerats, mogliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten MaflRnahmen dirfen nur durchgefihrt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz
getrennt ist. Falls Sie eine Stérung nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw.
an lhre Verkaufsstelle. Beachten Sie bitte unbedingt, dass bei Schaden in Folge unsachgeméaRer Reparaturver-
suche alle Garantieanspriiche erléschen und wir fir daraus resultierende Schaden nicht haften.

Stérung Mégliche Ursache Behebung
1. Pumpe fordert keine Flissig- |1. Kein Strom vorhanden. 1. Mit einem GS-gerechten Gerat tberprifen,
keit, der Motor lauft nicht. ob Spannung vorhanden ist (Sicherheits-

hinweise beachten!). Uberpriifen, ob der
Stecker richtig eingesteckt ist
2. Thermischer Motorschutz hat sich einge- |2. Pumpe vom Stromnetz trennen, System

schaltet. abkihlen lassen, Ursache beheben.
3. Kondensator ist defekt. 3. An den Kundendienst wenden.
4. Laufrad blockiert. 4. Laufrad von der Blockierung befreien.
5. Schwimmerschalter defekt. 5. Schwimmerschalter defekt.
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Stérung Mégliche Ursache Behebung
2. Der Motor lauft, aber die 1. Ansaugdffnungen verstopft. 1. Verstopfungen beseitigen.
Pumpe fordert keine Flissig- |2. Druckleitung verstopft. 2. Verstopfungen beseitigen.
keit. 3. Eindringen von Luft in den Pumpenkdrper. |3. Pumpe mehrmals starten, damit die ge-
samte Luft ausgestoRRen wird.
4. Min. Absaugniveau unterschritten; 4. Darauf achten, dass das min. Absaugni-
Schwimmerschalter evtl. falsch eingestellt,| veau nicht unterschritten wird; gegebenen-
in seiner Bewegungsfreiheit gehindert o- falls Schwimmerschalter richtig einstellen
der defekt. oder daflr sorgen, dass er sich frei bewe-

gen kann; bei defektem Schwimmerschal-
ter an den Kundendienst wenden.
5. Evtl. vorhandenes Riickschlagventil blo- |5. Riickschlagventil von der Blockierung be-

ckiert oder defekt. freien oder bei Beschadigung ersetzen.

3. Die Pumpe bleibt nach einer |1. Der elektrische Anschluss stimmt nicht mit |1. Mit einem GS-gerechten Geréat die Span-
kurzen Betriebszeit stehen, den Angaben uberein, die auf dem Typen-| nung auf den Leitungen des Anschlusska-
weil sich der thermische Mo- schild genannt sind. bels kontrollieren (Sicherheitshinweise be-
torschutz eingeschaltet hat. achten!).

2. Festkorper verstopfen die Pumpe oder 2. Verstopfungen beseitigen.
Ansaugoffnungen.
3. Flussigkeit ist zu dickflissig. 3. Pumpe nicht geeignet fur diese Flussigkeit.

Gegebenenfalls Flussigkeit verdiinnen.
4. Temperatur der Flussigkeit ist zu hoch. 4. Darauf achten, dass die Temperatur der
gepumpten Flussigkeit nicht die maximal
gestatteten Werte iiberschreitet.

. Trockenlauf der Pumpe . Ursachen des Trockenlaufs beseitigen.

5 5
4. Aussetzende Funktion bzw. |1. Festkorper behindern das Laufrad. 1. Festkdrper entfernen.
unregelmaRiger Betrieb. 2. Siehe Punkt 3.3. 2. Siehe Punkt 3.3.
3 3
4 4

. Siehe Punkt 3.4. . Siehe Punkt 3.4.

. Netzspannung auferhalb der Toleranz. . Dafiir sorgen, dass die Netzspannung den
Angaben auf dem Typenschild entspricht.
. Motor oder Laufrad defekt. . An den Kundendienst wenden.

5 5
5. Die Pumpe liefert zu geringe |1. Siehe Punkt 2.1. 1. Siehe Punkt 2.1.
Wassermenge. 2. Siehe Punkt 2.2. 2. Siehe Punkt 2.2.

3 3

1 1

. Laufrad abgenutzt. . An den Kundendienst wenden.
. Schwimmerschalter in seiner Bewegungs-

6. Die Pumpe schaltet sich nicht . Fur Bewegungsfreiheit des Schwimmer-

ein oder aus. freiheit gehindert. schalters sorgen.
2. Schwimmerschalter falsch eingestellt. 2. Schwimmerschalter richtig einstellen.
3. Schwimmerschalter defekt. 3. An den Kundendienst wenden.
9. Garantie

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden ,Kunde®), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer,
nach MaRgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutsch-
land gekaufte Gerat innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein
wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegeniiber dem jeweiligen Verkaufer werden durch
diese Garantie nicht beriihrt. Insbesondere werden die gesetzlichen Méangelrechte durch die Garantie nicht ein-
geschrankt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerates durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen:

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurtickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden.

Il. Anspriiche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schaden oder Verschlei3erscheinungen
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. ab-
weichende Benutzung verursacht worden sind.

Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemafer Behandlung und bei eigenen Veréanderungen am Geréat
- Bei mechanischer Beschadigung des Gerates von auf3en und Transportschaden
- Bei Ublicher Abnutzung von Verschleif3teilen wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen
- Bei Schaden, die auf hohere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Uberspannung zuriickzufiihren sind
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern
- Wenn das Gerét keinen technischen Defekt aufweist

Ill. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Repa-
ratur oder Lieferung neuer oder generallberholter Teile beheben bzw. das Geréat austauschen. Ausgetauschte
Teile gehen in das Eigentum von T.I.P. Uber. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.
IV. Weitergehende Anspriiche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei
denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaf-
tungsgesetz, in Féllen des Vorsatzes und der groben Fahrléssigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des
Korpers oder der Gesundheit durch T.1.P..
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Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlangern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausge-
tauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerét bei
Rucksendung beizulegen ist. Ohne giiltige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge
dieser Herstellergarantie nicht mdglich.

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:

1. Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, Uberprifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder
eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzufihren ist.

2. Falls Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, figen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-
terlagen bei:

— Kaufquittung.
— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine moglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zligige
Reparatur).

3. Bevor Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefiigten
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerétes entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Gerates
solche Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafuir keine Haftung.

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemaf zu frankieren.

5. Die Einsendung des Gerats zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen
beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.1.P. befinden sich unter ,11.Service“ der
vorliegenden Gebrauchsanweisung.

10.Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Méglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt Giber das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfugt Uber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks
eine Bestellung ermdglicht. Dartiber hinaus verdffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle
Tipps zu unseren Produkten und Zubehdr, stellen neue Geréate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik.

11.Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: + 49 (0) 7263 /91250
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25
Siemensstralle 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: service@tip-pumpen.de an-
gefordert werden.

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdill!

Gemal Europdischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und Umset-
zung in nationales Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer um-

[ weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr 6rt-
liches Entsorgungsunternehmen.
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Dear customer,

Congratulation for buying your new device from STEINBERG!

Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical or
electronic components which ensure a high level of quality and a long life of your new product.

Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features.
Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions.

We hope you will enjoy your new device!
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Annex: lllustrations

1. General safety information

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of
the non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a
result of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions
shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand
them on together with the device should you ever dispose of it.

Persons not conversant with the contents of these operating instructions must not
use this device.

The pump must not be used by children.

The pump may be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and / or knowledge if they have been supervised or
instructed in the safe use of the equipment and have understood the resulting
hazards. Children are not allowed to play with the device. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.

The pump must not be used when people are in the water.

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30mA.

The mains power connection of this device cannot be replaced. In case the line is
damaged, the device must be scrapped.
Notes and instructions with the following symbols require particular attention:

Any no observance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or
damage to property.

damage to persons or property.

f Any non-observance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause

Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be
informed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase.
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Submersible dirty water pumps from STEINBERG are highly efficient electrical pumps for discharging clear or
dirty water containing solids up to the maximum size specified in the technical details. These high-quality products
with their convincing performance data were developed for the multiple purposes involved with draining and
pumping liquids from one place to another.

Typical applications for waste water submersible pumps are: Emptying ponds, tanks, storage tanks, and waste
water pits, as well as emergency drainage in the event of flood or high water.

Submersible dirty water pumps from STEINBERG are suitable for stationary or temporary installations.

This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes or for
continuous circulating.

The pump is not suitable for use in table-top fountains, aquariums or similar ranges of use.

When using the unit in a pond, please take the required action to ensure that no inhabitants of the pond will be
sucked in.

2. Range of use

The pump is not suited to discharge saltwater, faeces, inflammable, etching, explosive or
other hazardous liquids. Please observe the max. temperature of the liquids to be discharged
stated in the technical data.

Inside the pump, lubricants are used which may contaminate the liquids being discharged in
case of any improper operation or damage of the device. The lubricants used are biologically
degradable and non-hazardous to health.

3. Technical Data

Model SDW 400 SDW 800 SDW 1100

Mains voltage / frequency 230 V~/50 Hz 230 V~50/Hz 230 V~/50 Hz
Nominal performance 400 Watt 800 Watt 1100 Watt
Protection type IPX8 IPX8 IPX8

Pressure port 45.48 mm (1'%"), female 45.48 mm (1'%"), female 45.48 mm (1%%"), female
Max. flow rate (Qmax) ¥ 7,500 I/h 12,000 I/h 14,000 I/h

Max. pressure 0.5 bar 0.8 bar 1,0 bar

Max. delivery height (Hmax) ¥ 5m 8m 10m

Max. submersion depth V 7m 7m 7m

g/luamxbseiée of the solids being 35 mm 35 mm 35 mm

Max. fluid temperature (Tmax) 35°C 35°C 35°C

Max. cut-in frequency in one hour|30, evenly distributed 30, evenly distributed 30, evenly distributed
Length of connection cable 10m 10m 10 m

Cable type HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F

Weight (net) 3.6 kg 4.4 kg 5.3 kg

Min. self-priming level (A) 2 100 mm 100 mm 100 mm

Min. suction level (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm

Cut-in level (C) ? 480 - 330 mm 480 - 330 mm 480 - 330 mm
Cut-out level (D) ? 100 - 200 mm 100 - 200 mm 100 - 200 mm
Dimensions (L x D x H) 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 34.5cm
Item no. 46021 46022 46023

D The values were determined with free, unreduced outlet.

Rl The values between brackets refer to the illustrations given at the end of these operating instructions.

4. Scope of delivery

The scope of the delivery of this product includes:

One pump with connection cable, two connection ports, one reducing part, one operating manual.

Please verify that the scope of delivery is complete. Depending on the purpose of the application, additional
accessories may be necessary (please refer to the chapters titled "Installation" and “How to order spare parts®).
If possible, keep the packing until the warranty period has expired. Please dispose of the packing materials in an
environmental-friendly manner.




5. Installation

5.1. General installation information
During the entire process of installation, the device must not be connected to the electrical
mains.

The pump and the entire connection system have to be protected from frost.

1 During operation, the pump must be completely located below the water level.

2 The air valve present on some devices may not be removed or adjusted.
3 We recommend securing the drain hose only on the connecting bend.

All connection lines have to be perfectly tight since leaking lines may affect the performance of the pump and
cause considerable damage. If required, please use a suitable sealant to make the installation airtight.

When tightening threaded connections, please do not apply excessive force which may cause damage.

When laying the connection pipes, you should make sure that the pump is not exposed to any form of weight,
vibration or tension. Moreover, the connection lines must not contain any kinks or an adverse slope.

Please observe the illustrations, too, which are contained as an attachment at the end of the present operating
instructions. The numeric and other details included in brackets below refer to these illustrations.

5.2. Installation of the pressure line

The pressure line conveys the liquids to be discharged from the pump to the point of withdrawal. To avoid
dynamic flow losses, one should use a pressure line having at least the same diameter as the pressure port (1) of
the pump.

The pressure line to be used for this type of application is an appropriate flexible hose - for instance, a specially
designed drainage hose.

To facilitate installation, the scope of delivery includes a two-piece multi-dimensional connecting bend (11)
providing the following connection options: ¥ threaded male port for 33.25 mm (1 “) and 47,8 mm (1 % “), hose
connector for 25 mm and 34 mm.

When adapting the connection to the pressure line, please remove the narrower and thus unnecessary parts of
the multi-dimensional connection piece at the cutting points provided for this purpose (a, b). To cut off these
superfluous parts we recommend the use of a commercially available saw. When connecting to the male thread
with 47.8 mm (1 %2 ), only the bend of the reduction piece is needed.

If this adaptation process is necessary, please perform it prior to connecting the multi-dimensional connection
piece to the pressure port of the pump.

5.3. Stationary installation

If the unit is used in a stationary installation, rigid pipes have proven to be the ideal choice for the pressure lines.
In this type of installation, we recommend that you incorporate a check valve (non-

return valve) in the pressure line immediately following the pump outlet so that no liquid will flow back after the
pump cuts out. To facilitate maintenance work, we also recommend the installation of a stop cock valve
downstream of the pump and check valve. This arrangement is beneficial in that closing the stop cock will prevent
the pressure line from running dry after the disassembly of the pump.

5.4. How to set the floating switch

Please make sure that the pump will cut out as soon as the water level decreases and the
floating switch has reached the cut-out level.

Also, it must be made sure that the floating switch can move freely.

The pump is equipped with a floating switch (2) causing the unit to cut in or out automatically as a function of the
water level as soon as the water level has reached, or dropped below, the cut-out level, the pump will cut out.
When the water level reaches or raises above the cut-in level, the pump will resume operation. The cut-in and cut-
out levels can be adjusted by shortening or lengthening the freely movable cable (3) of the floating switch. The
length of the cable can be set at the cable duct (4) located at the carrying handle (5) of the pump. In this regard,
the relevant part is the freely movable part of the cable leading from the cable duct to the floating switch.
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If this length increases, the cut-out level will decrease, and the cut-in level will augment. Vice versa, if its length
decreases, the cut-in level will increase whereas the cut-out level will be lowered.

Shall the pump continue to suck beyond the automatic cut-out level, the flow switch has to be operated manually,
e.g. by holding it in upright position. Only in this operation mode, the minimum suction height can be reached as
listed in the tec. data box. In this condition the pump has to be under constant supervision to avoid dry running.

5.5. How to position the pump

When positioning the pump, please make sure that the max. submersion depth indicated in the technical data will
not be exceeded. Likewise, please make sure that the minimum self-priming level is not fallen short of. If
everything is properly set, the water level may decrease down to the minimum suction level once the pump is
operating.

Please position the pump on solid ground. Avoid placing it on lose stones or sand. When positioning the pump,
please do make sure that the pump cannot tip over or sink into the ground with its intake openings (6). The
penetration of sand, mud or comparable matters is to be avoided.

To position, lift up or carry the pump,
please use only the carrying handle. If
required for lowering or raising the
pump, you may connect a suitable
lowering rope to the carrying handle. In
no case must the pressure hose, the
mains cable or the cable of the floating
switch be used to position, to lift up or to
carry the pump.

6. Electrical connection

The unit is equipped with a mains connection cable and a mains plug. It must only be replaced by qualified staff to
avoid any danger. Please do not use the mains connection cable to carry the pump, and do not use this cable to
pull off the plug from the socket, either. Protect the mains connection cable and mains plug from heat, oil or sharp

The values stated in the technical details have to correspond to the mains voltage. The person
responsible for the installation has to make sure that the electrical connection is earthed in
compliance with the applicable standards.

The electrical connection has to be equipped with a highly sensitive residual current circuit-
breaker (FI switch): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Only use an extension cable with a cable section (3 x 1.0 mm2) and rubber sheath which at
least corresponds to that of the unit's own connection cable (see "Technical data", cable type)
and which is labelled with the relevant abbreviation according to the VDE (German
Association for Electrical, Electronic & Information Technologies). The mains plug and other
connections must be splash-proof.

> b

7. Putting into operation

Nobody must be in the water while the pump is running.

The pump must only be operated in the performance range indicated on the type plate.

Dry-running - i.e. operating the pump without discharging water - is to be avoided since the
absence of water may cause the pump to run hot. This may cause considerable damage on
the device.

Please make sure that the electrical plug connections are in the flood-proof area.

As long as the device is connected to the electrical mains, one must never reach with one’s
hands into the opening of the pump.

>PBPB BB

(GB) 4 11



Please inspect the pump visually prior to each use. This applies in particular to the mains connection line and the
mains plug. Make sure that all screws are firmly tightened, and verify the perfect condition of all connections. A
damaged pump must not be used. In any case of damage, the pump has to be inspected by qualified service
staff.

Each time the pump is put into operation, please make sure that the pump is set up securely and firmly standing.

90,0| Deflate the pump below the water surface to discharge the air out of the impeller chamber.
D When doing so, tilt the device a few times to the left and to the right.

Make sure the float switch is in an upright position; the pump will only switch on in this
position.

To put the unit into operation, please plug the mains plugs into a 230V AC socket. If the water level has reached
or exceeded the cut-in level, the pump will start to run immediately.

To stop the operation of the pump, please pull the mains plug off the socket.

The electrical pumps of the STEINBERG series are equipped with an integrated thermal motor protection feature.
In the case of overload, the motor will switch off independently and on again after cooling down. For possible
causes and their elimination, please refer to the “Maintenance and troubleshooting” section.

8. Maintenance and troubleshooting

Prior to carrying out any maintenance work, the pump must be separated from the electrical
mains. If you fail to separate the unit from mains, there is a risk of an inadvertent start of the

VAN
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We decline any liability for damage caused by inappropriate repair attempts. Any damage
caused by inappropriate repair attempts will avoid all warranty claims.

Observing the conditions of use and the ranges of application of the present device will reduce the risk of possible
operational malfunction and contribute to extend the lifetime of your unit. Sand and other abrasive matters
contained in the liquid discharged will speed up the process of wearing and tearing and accelerate the drop in
performance. If the unit is operated properly, it will not require any maintenance. Where applicable, you may clean
the hydraulic part from sediments and dirt. This can be done by counter-flushing the unit with clear water using a
hose to be connected through the pressure port of the pump. To remove tenacious dirt, the foot of the pump (8)
can be removed by loosening the screws located at the bottom of the pump. To avoid any hazard, any further
disassembly as well as the replacement of parts must only be done by the manufacturer or a by an authorised
service provider. Water left in the pump may freeze in case of frost and thus cause considerable damage.
Therefore, the pump must be removed from the liquid being discharged and fully drained when temperatures are
below the freezing point of the liquid. Please store the pump in a dry, frost-protected place. In the case of
malfunction, you should first of all check whether it was caused by an operating error or some other reason which
cannot be attributed to a defect of the device - for instance a power failure. The list below shows some possible
malfunctions of the device, possible causes and tips on their elimination. All the measures referred to may only be
carried out with the pump being separated from the electrical mains. If you yourself feel unable to eliminate any of
these malfunctions, please contact the customer service department or your point of sales. Any repair beyond the
scope specified below must only be performed by qualified staff. Please bear in mind that all warranty claims will
become void in the case of damage caused by inappropriate repair attempts, and that we decline any liability for
any ensuing damage.



MALFUNCTION

POSSIBLE CAUSE

ELIMINATION

possibly incorrect setting of the floating
switch, motion of floating switch restricted,
floating switch defective.

. Check valve (non-return valve), if present,

is blocked or defective.

1. The pump is not discharging |1. No current. 1. Please use a device complying with GS
any liquid, the motor is not (German technical supervisory authority)
running. to check for the presence of voltage

(safety information to be observed!).
Please verify the correct position of the
plug.

2. Thermal motor protection feature has 2. Separate the pump from the electrical

triggered. mains, allow the system to cool down,

eliminate cause.

3. The capacitor is defective. 3. Please contact the customer service
department.

4. The pump wheel is blocked. 4. Eliminate blocking of pump wheel.

5. The floating switch is defective. 5. Please contact the customer service
department.

2. The motor is running, but the |1. The intake openings are clogged. 1. Remove possible congestion.
pump is not discharging any |2. The pressure line is clogged. 2. Remove possible congestion.
liquid. 3. Air penetrates into the pump body. 3. Start pump several times so that the entire

air will be driven out.
4. The min. suction level was fallen short of; |4. Make sure that the minimum suction level

5.

is not fallen short of; if necessary, adjust
floating switch properly or make sure that it
can move freely; in the case of a defective
floating switch, please contact customer
service.

Eliminate blocking of the check valve (non-
return valve) or replace, if damaged.

3. The pump stops after a short
time of operation because the
thermal motor protection
feature has triggered.

1.

The electrical supply does not correspond
to the information given on the type plate.

1.

Please use a device complying with GS
(German technical supervisory authority)
to check the voltage of the lines of the
connection cord (safety information to be
observed!).

2. Pump or intake openings are blocked by [2. Remove possible congestion.

solids.

3. Liquid is too viscous. 3. Pump may not be suitable for this liquid. If
feasible, the liquid should be thinned.

4. Temperature of the liquid is too high. 4. Make sure that the temperature of the
liquid being pumped does not exceed the
max. admissible value.

5. Pump is running dry. 5. Eliminate causes of dry-running.

4. Intermittent or irregular 1. Pump wheel obstructed by solid matters. |1. Remove solids.
operation. 2. Refer to section 3.3. 2. Refer to section 3.3.

3. Refer to section 3.4. 3. Refer to section 3.4.

4. Mains voltage out of tolerance. 4. Make sure that mains voltage matches that
indicated on the type plate.

5. Motor or pump wheel defective. 5. Please contact the customer service
department.

6. Water quantity discharged by |2. Refer to section 2.1. 1. Refer to section 2.1.
pump is inadequate. 3. Refer to section 2.2. 2. Refer to section 2.2.

4. Worn pump wheel. 3. Please contact the customer service
department.

7. The pump does not cut in or |2. Floating switch cannot move freely. 1. See that floating switch can move freely.
out. 3. Incorrect setting of floating switch. 2. Correct floating switch settings.

4. Floating switch defective. 3. Please contact the customer service
department.

9. Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below:
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection.

The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties.
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.

Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller) and mechanical shaft seals are excluded

from warranty.
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All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle.
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts.
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire
device. Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the
manufacturer.
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment
is valid in the country in which the device was purchased.
Please note:
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is
present which cannot be attributed to a defect of the device.
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following
documents:
— Sales receipt (sales slip).
— A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work).
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which
do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon
the return of the device, we shall not be liable for them.

10.How to order spare parts

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our website
www.tip-pumpen.de you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a couple
of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable tips on our
products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the range of
pump technology.

11.Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de.

For EC countries only
Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste!

According to the European Directive 2012/19/EU regarding waste electrical and electronic
equipment and the implementation of that directive into national law, electrical devices have to

[ be collected separately and disposed of in an environmental-suitable manner after the end of
their life cycle. Should you have any questions, please contact your local waste disposal

company.
@B



Szanowny Kliencie!

Gratulujemy zakupu nowego urzgdzenia firmy STEINBERG.

Produkt ten, jak wszystkie nasze wyroby, opracowano wg najnowszych osiggnie¢ techniki. Produkcja i montaz
niniejszego urzadzenia sg zgodne z nowoczesnymi rozwigzaniami techniki pomp, wykorzystano tu niezawodne
elektryczne, elektroniczne i mechaniczne podzespoty, ktére gwarantujg wysokg jakos¢ i dtugg zywotnos¢ nowo
zakupionego urzgdzenia.

Uwazne zapoznanie si¢ z instrukcjg uzytkowania pozwoli na petne wykorzystanie mozliwosci technicznych
urzadzenia. W zatgczniku instrukcji przedstawiono odpowiednie ilustracje.

Zyczymy Panstwu zadowolenia z nowo zakupionego urzadzenia.

Spis tresci
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Zatgcznik: rysunki

1. Ogdlne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Prosze doktadnie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z elementami obstugi i zasadami uzycia
urzgdzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenie powstate w wyniku niezastosowania sie do
wskazowek i polecen niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen bedacych wynikiem lekcewazenia
zalecen i wskazowek zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj niniejszg instrukcje i przekaz jg wraz z
urzgdzeniem w przypadku jego dalszej sprzedazy.

Osoby, ktore nie zapoznalty sie z trescig instrukcji uzytkowania urzadzenia, nie mogg
Z niego korzystac.

Pompa nie moze by¢ uzywana przez dzieci. Pompa moze by¢ obstugiwana przez
osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i umystowej oraz osoby
nieposiadajgce dostatecznego doswiadczenia i/lub wiedzy tylko pod nadzorem i pod
warunkiem, ze zostaty one poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
urzgdzenia i ze zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sie
tym urzadzeniem. Trzymac urzgdzenie i przewdd podtgczajgcy z dala od dzieci.

Z pompy nie mozna korzystac, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.

Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych (wytgcznik
RCD) o parametrach nie przekraczajgcych 30mA.

Nie mozna wymienia¢ przewodu przytgczeniowego tego urzgdzenia. W przypadku
uszkodzenia przewodu urzgdzenie nalezy zeztomowac.

Prosimy odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania elektrycznego oraz przed czyszczeniem,
serwisowaniem i zmagazynowaniem odczekac, az ostygnie.

Nalezy przestrzegaé w szczegodlnosci wskazowek i ostrzezeh oznaczonych nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi:

Zignorowanie tego ostrzezenia wigze sie z zagrozeniem zdrowia uzytkownika i jego
wiasnosci.

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji zwigzane jest z ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym, ktére moze doprowadzi¢ do obrazen u osoéb i/lub szkdéd materialnych.

Sprawdz, czy urzadzenie nie ulegto uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
nalezy bezzwiocznie, w terminie do 8 dni, powiadomi¢ o tym sprzedawce.
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2. Dane techniczne

Modell SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Napiecie sieciowe / czestotliwos¢ 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz
Moc znamionowa 400 W 800 W 1100 Watt
Klasa ochronnosci IPX8 IPX8 IPX8

Przytacze cisnieniowe

45,48 mm (1'%"),
gwint wewnetrzny

4545,48 mm (1%”),

gwint wewnetrzny

4545,48 mm (1%%”),
gwint wewnetrzny

Maksymalna ilos¢ przettaczanej cieczy (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Maksymalne ci$nienie 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar
Maksymalna wysokosé podnoszenia (Hmax) ¥ 5m 8m 10m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia V 7m 7m 7m
Zz{l;scy;]malna wielkos¢ pompowanych substanciji 35 mm 35 mm 35 mm
Maksymalna temperatura pompowanej cieczy (Tmax) |35° C 35°C 35°C

Maksymalna czesto$¢ rozruchéw w ciggu godziny

30, roztozona
réwnomiernie

30, roztozona
réwnomiernie

30, roztozona
réwnomiernie

Dtugos¢ kabla przytagczeniowego 10m 10m 10 m

Wersja kabla HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Waga (netto) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg
Minimalny poziom samozasysania (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm
Minimalny poziom zasysania (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm
Poziom uruchamiania (C) 2 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm
Poziom zatrzymywania (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Wymiary (dt. x gteb. x wys.)

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 34,5 cm

Numer artykutu

46021

46022

46023

D Podana wydajno$¢ maksymalna zostata ustalona z zachowaniem otwartego, w petni swobodnego wylotu.
2 Dane w nawiasach dotyczg ilustracji zamieszczonych na koncu instrukcji uzytkowania.

3. Zakres zastosowania pompy

Pompy zanurzeniowe do brudnej wody firmy STEINBERG to wysoce niezawodne pompy elektryczne do
ttoczenia czystej lub zabrudzonej wody zawierajgcej ciata stale o maksymalnej srednicy ziarna okreslonej w
tabeli ,Dane techniczne”. Te produkty wysokiej jakosci o przekonujgcych osiggach skonstruowano w celu
réznych zastosowan z zakresu odpompowywania i przepompowywania cieczy.
Typowy zakres zastosowania pomp zanurzeniowych do brudnej wody to wypompowywanie wody ze stawdw,

basenow i zbiornikéw, z dotéw Sciekowych i szamb oraz usuwania skutkow zalan i powodzi.

Pompy zanurzeniowe do brudnej wody firmy STEINBERG nadajg sie do trwatej i tymczasowej instalaciji.

Produkt ten jest przeznaczony do uzytku prywatnego w gospodarstwie domowym, a nie do celéw komercyjnych

lub przemystowych, ani do pracy ciggtej w zamknigtym obiegu.

Pompa nie nadaje sie do obstugi fontann domowych, akwariéw, itp.

Uzywajgc pompy w stawie nalezy zabezpieczy¢ jg przed zasysaniem fauny stawowe;.

Pompa nie nadaje sie do pompowania stonej wody, fekalidw, cieczy palnych, zrgcych,
wybuchowych oraz innych cieczy stwarzajgcych jakiekolwiek zagrozenie. Temperatura
pompowanej cieczy nie moze przekracza¢ maksymalnej temperatury podanej w danych

technicznych urzgdzenia.

W pompie zastosowano srodki smarowe, ktére moga w przypadku niewtasciwego
uzytkowania urzgdzenia lub jego uszkodzenia zanieczysci¢ pompowang ciecz. Uzyte smary
sg biologicznie degradowane i nieszkodliwe dla zdrowia.

4. Zakres dostawy

Zakres dostawy niniejszego produktu obejmuje:

pompa z kablem przytagczenia, dwie ztgczki, Redukcja, instrukcja uzytkowania.

Sprawdzi¢ zakres dostawy pod katem kompletnosci. W zaleznos$ci od celu stosowania mogg byé potrzebne inne

akcesoria (patrz rozdziat ,Instalacja“ oraz ,Zamoéwienie czesci zamiennych®).
Jesli to mozliwe przechowac opakowanie do uptywu okresu gwarancyjnego. Materiat opakowaniowy utylizowac

w sposaéb ekologiczny.
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5. Instalacja

5.1. Ogolne wskazowki dotyczace instalacji

f Do momentu catkowitego zakonczenia instalacji nie wolno podtgczaé urzgdzenia do pradu.

Pompe oraz caty system przytgczeniowy nalezy chroni¢ przed dziataniem mrozu.

1 Podczas pracy pompa musi by¢ zanurzona w wodzie, ptywak w pozycji pionowe;j
2 Nie wolno regulowac¢-odkreca¢ odpowietrznika.
3 Waz podtgczac wytgcznie do kroéca - podigczenie weza.

Wszystkie przewody przytgczeniowe muszg by¢ bezwzglednie szczelne. Nieszczelne przewody wplywajg
negatywnie na wydajnos$¢ pompy i mogg powodowac powazne uszkodzenia. W razie koniecznosci nalezy
postuzy¢ sie odpowiednim materiatem uszczelniajgcym gwarantujgcym wykonanie szczelnych potgczen.
Dokrecajac sruby potaczen unikaj nadmiernej sity, ktéra moze doprowadzi¢ do uszkodzen.

Uktadajac przewody rurowe zadbaj o to, by na pompe nie oddziatywat ciezar, drgania lub napiecia. Przewody
rurowe nie powinny by¢ zagiete i wykazywa¢ zmiennych kierunkéw nachylenia.

Zastosuj sie do rysunkow przedstawionych w zatgczniku do niniejszej instrukciji. Liczby i inne dane ujete w
tekscie w nawiasach odnoszg sie do zatgczonych rysunkow.

5.2. Instalacja przewodu cisnieniowego

Przewdd cisnieniowy transportuje przewidziang ciecz na odcinku: pompa - miejsce poboru. W celu unikniecia
strat cisnienia zaleca sie uzycie przewodu cisnieniowego o srednicy co najmniej réwnej Srednicy przytgcza (1)
pompy.

Jako przewodu cisnieniowego nalezy uzy¢ do tego zastosowania odpowiedniego, elastycznego weza —
przyktadowo specjalnego weza odwadniajgcego.

W celu utatwienia instalacji do zestawu dotgczono dwuczesciowe, wielowymiarowe kolano (11) pozwalajace na
przytgczenie zewnetrznego gwintu o $rednicy 33,25 mm (1”) i 47,80 mm (1”) lub przewodu elastycznego o
$rednicy 25 mm i 34 mm.

Dopasowujgc przewdd ttoczny nalezy usungé zbedne, wezsze czesci wielowymiarowego elementu
przytgczeniowego odcinajgc je w odpowiednich punktach przeciecia (a, b). Mozna postuzy¢ sie w tym celu
zwyktg pitkg. Do przytgczenia do zewnetrznego gwintu o $rednicy 47,80 mm (1”) nalezy postuzy¢ sie kolanem
bez ksztattki redukcyjne;.

Przed zatozeniem na pompie wielowymiarowego elementu przytgczeniowego, nalezy go w razie koniecznosci
odpowiednio dopasowac.

5.3. Instalacja stata pompy

W przypadku instalacji statej sztywne rury doskonale sprawdzajg sie jako przewdd ttoczny. Wykonujgc instalacje
tego typu nalezy przewdd ttoczny wyposazyé¢ tuz za wyjsciem pompy w zawor przeciwzwrotny zatrzymujacy po
wytgczeniu pompy powracajgca ciecz. W celu tatwiejszego przeprowadzania prac konserwacyjnych zaleca sie
réwniez instalacje zaworu odcinajgcego za pompg i zaworem przeciwzwrotym. W przypadku demontazu pompy
rozwigzanie to umozliwia dzieki zamknieciu zaworu odcinajgcego zatrzymanie cieczy w przewodzie ttocznym.

5.4. Ustawienie wylacznika pltywakowego

Upewnij sie, czy pompa wytaczy sie, gdy obnizy sie poziom pompowanej wody, a wytgcznik
ptywakowy osiggnie poziom zatrzymania pompy.

f Podczas instalacji nalezy zapewni¢ wytgcznikowi ptywakowemu swobode ruchu.

Pompa wyposazona jest w wytgcznik ptywakowy (2), ktéry w zaleznosci od poziomu pompowanej wody
automatycznie witgcza lub wylgcza urzadzenie. Pompa wytgczy sie, gdy poziom wody osiggnie lub przekroczy
poziom zatrzymania. Natomiast, gdy poziom wody osiggnie lub przekroczy poziom uruchomienia, pompa wznowi
prace. Poziom zatrzymania i uruchomienia pompy mozna ustawi¢ regulujgc dtugos¢ kabla (3) wytacznika
ptywakowego. Dtugo$¢ kabla ustawiamy na jego wyjsciu (4) znajdujgcym sie w uchwycie (5) pompy. Wazne jest
tu okreslenie dtugosci swobodnego odcinka kabla siegajgcego od wyjscia w uchwycie do wytgcznika
ptywakowego.
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Wydtuzajgc kabel zmniejszymy poziom zatrzymania i zwiekszymy poziom uruchomienia pompy. Natomiast
skracajgc kabel zmniejszymy poziom uruchomienia i zwiekszymy poziom zatrzymania pompy.

W sytuacji gdy pompa ma wypompowywac¢ wode ponizej poziomu uruchomienia wytgcznik ptywakowy nalezy
ustawi¢ recznie do pozadanego poziomu. Jedynie w takim wypadku pracy pompy zostanie osiggniety
deklarowany min. poziom wody po odpompowaniu. W trakcie takiej pracy pompy zaleca sie ciggta obserwacje,
aby nie doprowadzi¢ urzgdzenia do pracy na sucho.

5.5. Ustawianie pompy

Podczas ustawiania pompy nalezy uwazac, by nie przekroczyé maksymalnej gtebokosci zanurzenia podanej w
tabeli ,Dane techniczne”. Nie wolno réwniez przekroczyé minimalnego poziomu samozasysania. W trakcie
pozniejszej eksploatacji poziom wody bedzie mégt byé redukowany do minimalnego poziomu zasysania.
Ustaw pompe na twardym podtozu. Nie umieszczaj jej bezposrednio na niestabilnych kamieniach lub piasku.
Ustawiajgc urzgdzenie zadbaj, by nie przewrdcito sig i nie zapadto w dno otworami zasysajgcymi (6). Nalezy
unika¢ zasysania piasku, mutu oraz podobnych frakcji. Do ustawiania, podnoszenia i przenoszenia pompy stuzy
wytacznie jej uchwyt. W przypadku

/ ( konieczno$ci opuszczenia pompy na dno i
jej wyciagniecia nalezy postuzyc sie
odpowiednig linkg zaczepiang o uchwyt
urzadzenia. Do ustawiania, podnoszenia
lub przenoszenia pompy nie wolno w
zadnym razie uzywac weza ttocznego,
kabla zasilajgcego, ani kabla wytgcznika
ptywakowego.

6. Podtaczenie pompy do sieci elektrycznej

Urzgdzenie posiada kabel przytgczeniowy z wtyczkg sieciowg. W celu unikniecia zagrozen, zlecaj wymiane kabla
przytgczeniowego i wtyczki wytgcznie wykwalifikowanym elektrykom. Nigdy nie przenos pompy trzymajac jej za
kabel. Nie ciggnij rowniez nigdy za kabel w celu wyciagniecia wtyczki sieciowej z gniazdka. Chron wtyczke i
kabel przytagczeniowy przed dziataniem wysokich temperatur, ostrymi brzegami i olejem.

Wartosci podane w tabeli ,Dane techniczne” muszg by¢ zgodne z dostepnym napieciem
sieciowym. Osoba odpowiedzialna za instalacje musi zapewnié, by przytgcze elektyczne
dysponowato uziemieniem spetniajgcym normy.

Przytgcze elektryczne musi by¢ wyposazone w wysokoczuty wytgcznik ochronny prgdowy:
A =30 mA (niem. norma DIN VDE 0100-739).

Nalezy zastosowa¢ przedtuzacz, ktérego przekrdj (3 x 1,0 mm?) oraz gumowa ostona
odpowiadajg przynajmniej przewodowi przytgczeniowemu urzadzenia (patrz "Parametry
techniczne", wersja kabla) i ktory jest oznaczony odpowiednim skrotem zgodnie z normg
VDE. Wtyczka sieciowa oraz tgczniki wtykowe muszg by¢ zabezpieczone przed wodg
rozpryskowa.

o d

~
c
=
c
o
>
o
3
D
=
D

Podczas pracy pompy nie wolno przebywaé osobom w wodzie.

Z pompy mozna korzystaé wytacznie w przedziale dopuszczalnych obcigzen podanym na
tabliczce znamionowe;.

Nalezy unika¢ pracy pompy na sucho, tj. bez pompowania wody, poniewaz jej brak powoduje
przegrzanie urzadzenia, co moze doprowadzi¢ to do powaznych uszkodzen pompy.

Sprawdz, czy elektryczne potgczenia wtykowe nie sg narazone na ryzyko zalania.

Bezwzglednie zabrania sie chwytania rekoma za otwér pompy, gdy jest podigczona do sieci
elektrycznej.
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Skontroluj pompe przed kazdym uzyciem. Dotyczy to zwtaszcza kabla przytgczeniowego i wtyczki. Sprawdz, czy
wszystkie Sruby sg mocno dokrecone i czy wszystkie przytgcza znajdujg sie w nienagannym stanie. Nie wolno
uzywac uszkodzonej pompy. Nalezy jg wtedy odda¢ do specjalistycznego punktu serwisowego.

Przed kazdym uruchomieniem pompy nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy ustawiona jest stabilnie i bezpiecznie.

99,0 Odpowietrzy¢ pompe pod powierzchnig wody, w celu pozbycia sig¢ powietrza z komory
——_ED wirnika. Nalezy przechyli¢ ja podczas pracy w prawo/lewo.

W celu uruchomienia urzgdzenia wi6z wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda prgdu przemiennego o
wartosci 230 V. Gdy poziom wody osiggnie lub przekroczy poziom uruchomienia urzadzenia, pompa natychmiast
ruszy.

Sprawdzi¢ czy wigcznik ptywakowy jest w pozycji pionowej (uniesiony do goéry, dopiero w tej
pozycji pompa sie zalgczy).

W celu zakohczenia pracy wyciggnij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda elektrycznego.

Pompy elektryczne serii STEINBERG posiadaja zintegrowany termiczny bezpiecznik silnika. W przypadku
przecigzenia silnik wytgczy sie samoczynnie i wigczy sie ponownie, gdy odzyska odpowiednig temperature.
Ewentualne przyczyny zakidcen pracy i wskazéwki dotyczgce ich usuniecia opisano w ustepie ,Konserwacja i
pomoc w przypadku zaktécen pracy”.

8. Konserwacja i pomoc w przypadku zakidécen pracy

uruchomienia pompy.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych odtgcz pompe od zasilania elektrycznego. W
przypadku nieodcietego doptywu pradu zachodzi m. in. niebezpieczenstwo niezamierzonego
Nie odpowiadamy za uszkodzenia spowodowane niefachowymi prébami naprawy urzgdzenia.
Szkody bedace nastepstwem niefachowych préb naprawy pompy powodujg wygasniecie
gwarancji.
Zachowanie wymaganych warunkéw pracy urzadzenia i uzywanie go zgodnie z przeznaczeniem zmniejsza
ryzyko ewentualnych zaktocen pracy oraz przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci pompy. Zanieczyszczenia o
wilasciwosciach sciernych w pompowanej cieczy (np. piasek) przyspieszajg naturalne zuzycie czesci obnizajgc
sprawno$¢ pompy.
Urzadzenie uzytkowane we witasciwy sposéb nie wymaga konserwacji. W razie koniecznosci zaleca sie
oczyszczenie czesci hydraulicznych ze ztogéw i zanieczyszczen. Czyszczenie mozna przeprowadzi¢ za pomoca
odwrotnego przeptukania pompy strumieniem wody wprowadzonego wezem przez przytgcze ttoczne pompy. W
celu usuniecia przylegajgcych zabrudzen nalezy zdjgé podstawe pompy (8) odkrecajac wczesniej Sruby
znajdujace sie na spodzie pompy. Demontaz i wymiane innych czesci nalezy powierza¢ zaktadowi
produkcyjnemu lub autoryzowanym punktom serwisowym — pozwoli to na wyeliminowanie zwigzanych z tym
potencjalnych zagrozen.
W przypadku wystgpienia mrozoéw zamarzajgca woda znajdujgca sie w pompie moze spowodowac powazne
uszkodzenia, dlatego w przypadku temperatur minusowych nalezy wyja¢ pompe z pompowanej cieczy i
catkowicie oprozni¢. Pompe nalezy przechowywaé w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.
W przypadku wystgpienia zaktdcenh pracy sprawdz najpierw, czy nie wynika to z nieprawidtowej obstugi
urzgdzenia lub innej przyczyny niezwigzanej z defektem urzgdzenia - np. przerwa w dostawie pradu.
W ponizszym zestawieniu przedstawiono kilka mozliwych zakitécen w pracy urzgdzenia, ich prawdopodobne
przyczyny i wskazowki ich usuniecia. Podane dziatania zaradcze mozna przeprowadzac¢ jedynie po odtgczeniu
urzgdzenia od zrédta pradu. Jezeli nie uda ci sie samemu usungé zaktécenia, zwrd¢ sie 0 pomoc do punktu
serwisowego lub skontaktuj sie ze sprzedawca. Naprawy urzadzenia nalezy powierza¢ wytgcznie
wykwalifikowanemu personelowi. Pamietaj, ze szkody powstate w wyniku niefachowych préb naprawy
urzgdzenia powodujg wygasniecie catej gwarancji. Firma nie ponosi w takich przypadkach odpowiedzialnosci za
powstate szkody.



Zaktoécenie w pracy Prawdopodobna przyczyna Usuniecie

1. Pompa nie ttoczy cieczy. 1. Brak napigcia. 1. Sprawdzi¢ urzagdzeniem zgodnym z GS,

Silnik nie pracuje czy jest napiecie (przestrzegac zasad
bezpieczenstwa!). Sprawdzi¢, czy wtyczka
jest prawidtowo wtozona.

2. Wigczylo sie termiczne zabezpieczenie 2. Odtgcz pompe od sieci elektryczne;j.
silnika. Poczekaj, az system ostygnie i usun

przyczyne.

3. Kondensator jest uszkodzony. 3. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

4. Blokada wirnika. 4. Odblokowac wirnik.

5. Uszkodzenie wytgcznika ptywakowego. 5. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

2. Silnik pracuje, ale pompa nie |1. Zatkane otwory zasysajace ciecz. 1. Odetkaj pompe lub/i otwory zasysajace.
ttoczy cieczy. 2. Zatkany przewod ttoczny. 2. Odetkaj pompe lub/i otwory zasysajgce.

3. Whniknigcie powietrza do obudowy pompy. |3. Uruchom kilkakrotnie pompe, by pozby¢
sie catego powietrza.

4. Przekroczono minimalny poziom 4. Pamietaj, by nie przekroczy¢ minimalnego
zasysania; ewentualnie zte ustawnie poziomu zasysania; w razie koniecznosci
wytgcznika ptywakowego, ograniczenie nalezy wiasciwie ustawi¢ wytgcznik
swobody ruchu lub uszkodzenie. ptywakowy, ewentualnie umozliwi¢

swobode jego ruchéw; w przypadku
uszkodzenia wytacznika ptywakowego
skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

5. Ewentualnie blokada lub uszkodzenie 5. Odblokuj zawor przeciwzwrotny lub
zamontowanego zaworu wymien go, jezeli jest uszkodzony.
przeciwzwrotnego.

3. Pompa przez chwile pracuje i |1. Elektryczne przytgcze nie odpowiada 1. Skontrolowaé¢ urzgdzeniem zgodnym z GS
zatrzymuje sie wytaczona danym podanym na tabliczce napiecie na przewodach kabla
bezpiecznikiem termicznym Zhamionowe;. przytaczeniowego (przestrzegaé zasad
silnika. bezpieczenstwal).

2. Pompa lub otwory zasysajgce ciecz 2. Odetkaj pompe lub/i otwory zasysajgce.
zatkane ciatami statymi.

3. Ciecz jest za gesta. 3. Pompa nie nadaje sie do tloczenia cieczy.

W razie koniecznosci nalezy rozrzedzic¢
ciecz.

4. Temperatura cieczy jest zbyt wysoka. 4. Nalezy uwaza¢, by temperatura
pompowanej cieczy nie przekroczyta
maksymalnej dopuszczalnej wartosci.

5. Suchy bieg pompy. 5. Usung¢ przyczyny suchego biegu.

4. Przerwy w dziataniu lub 1. Ciata state hamujg ruch wirnika. 1. Usun ciata state.
nieregularna praca pompy. |2. Patrz punkt. 3.3. 2. Patrz punkt. 3.3.

3. Patrz punkt. 3.4. 3. Patrz punkt. 3.4.

4. Napiecie znamionowe poza granicg 4. Sprawdzi¢ zgodnos$¢ napiecia sieciowego
toleranciji. z napieciem podanym na tabliczce

zZnamionowej pompy.

5. Uszkodzony silnik lub wirnik. 5. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

5. Pompa przepompowuje zbyt [1. Patrz punkt. 2.1. 1. Patrz punkt. 2.1.
matg ilo$¢ wody. 2. Patrz punkt. 2.2. 2. Patrz punkt. 2.2.

3. Zuzyty wirnik. 3. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

6. Pompa nie wigcza sig lub nie [1. Ograniczona swoboda ruchéw wytgcznika |1. Zapewnij swobode ruchu wytgcznika
wytgcza sie. ptywakowego. ptywakowego.

2. Zle ustawiono wytgcznik ptywakowy. 2. Ustaw prawidiowo wytgcznik ptywakowy.

3. Uszkodzenie wytagcznika ptywakowego. 3. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

9. Gwarancja

Niniejsze urzgdzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowoczesniejszych metod. Sprzedawca udziela
gwarancje obejmujgcg jakos¢ materiatu i nienagannos¢ wykonania zgodnie z przepisami prawnymi
obowigzujacymi w kraju zakupu urzgdzenia. Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu. Opiera sie na
nastepujgcych warunkach:

W okresie obowigzywania gwarancji usunieciu podlegajg wszystkie btedy wynikajgce z wad materiatu lub btedéw
produkcyjnych. Reklamacje nalezy zgtosi¢ natychmiast po stwierdzeniu usterki.

Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawce lub osoby trzecie. Gwarancja nie
obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym obchodzeniem sie z urzgdzeniem, nieprawidtowg obstuga,
btednym ustawieniem i przechowywaniem, niefachowg instalacjg, sitg wyzszg lub pozostatymi zewnetrznymi
czynnikami.

Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu (np. wirnik, uszczelnienia pierscieniem
slizgowym).
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Wszystkie czesci wykonano z najwiekszg starannoscig z materiatéw wysokiej jakosci majgc na celu diuga
zywotno$¢ urzadzenia. Naturalne zuzycie czesci zalezy od sposobu i czestotliwosci uzytkowania pompy oraz od
przeprowadzanych prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazowek dotyczacych instalacji i konserwaciji
urzgdzenia podanych w niniejszej instrukcji zasadniczo przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci czesci
podlegajgcych naturalnemu zuzyciu.
W przypadku zgtoszenia reklamaciji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych czesci, bgdz wymiany
czesci lub catego urzadzenia. Wymienione czgsci przechodzg na naszg wtasnos$c.
Wyklucza sie roszczenia o wyptacenie odszkodowania, o ile szkoda nie zostata wyrzgdzona celowo lub przez
razgce niedbalstwo producenta.
Gwarancja nie uprawnia do roszczen innego typu. Podstawe uznania gwarancji stanowi przedtozenie przez
kupujacego potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji wazne jest jedynie w kraju, w ktérym dokonano
zakupu urzgdzenia.
Szczeg6lne wskazowki:
1. 1.Jezeli urzgdzenie nie bedzie prawidtowo dziata¢, sprawdz najpierw, czy powodem tego stanu nie jest btgd
w obstudze urzgdzenia lub inna przyczyna niezwigzana z uszkodzeniem urzgdzenia.
2. Wysytajac lub zanoszac uszkodzone urzadzenie do naprawy, dotgcz do niego koniecznie nastepujace
dokumenty:
— Dowod zakupu
— Opis zaistniatego uszkodzenia (mozliwie doktadny opis umozliwi sprawne rozpatrzenie reklamacji).
3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urzadzenia do naprawy, usun wszystkie elementy dodane do
oryginalnego urzgdzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za brak takich elementéw po dokonaniu naprawy
urzgdzenia.

10.Zamawianie czesci zamiennych

Najszybsza, najprostszg i najbardziej korzystng metodg zamawiania czesci zamiennych jest ztozenie
zamowienia elektronicznie. Polecamy Panstwu rowniez bezposredni kontakt z naszym biurem obstugi sprzedazy:
tel. (+48) 22 211 80 11, e-mail: info@tippolska.pl

11.Serwis

W przypadku zgtoszen reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwraca¢ bezposrednio do:

Dystrybutor: Serwis:

T.I.P. Polska Sp. z o.0. PPHU TECH-MIG

ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa
Polska Polska

Tel.: (+48) 22 211 80 11 Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30
e-mail: info@tippolska.pl e-mail: serwis@techmig.pl

W razie potrzeby aktualng instrukcje obstugi w formie pliku pdf mozna zamowi¢ wysylajgc zapytanie na adres e-
mail: info@tippolska.pl.

Dotyczy tylko krajow UE
Zakaz utylizacji zuzytego sprzetu razem z odpadami domowymi!

Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne

[ nie mogg by¢ usuwane w formie nieposortowanych odpadéw z gospodarstw domowych. Zuzyty
sprzet elektryczny nalezy odda¢ do odpowiednich bezptatnych punktéw zbiorczych. Informacje
w tym zakresie mozna uzyska¢ kontaktujgc sie z lokalnym punktem utylizacji odpadéw lub
przedstawicielami wtadz lokalnych.
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Kedves vasarlo,

Gratulalunk Uj STEINBERG berendezése megvasarlasahoz!

Mint termékeink mindegyike, ez is a legujabb miszaki ismereteket alapul véve készult. A gép gyartasa és
Osszeszerelése is a legmodernebb szivattyd technika alapjan tértént, a legmegbizhatébb villamos illetve
elektronikus alkatrészek felhasznalasaval, igy garantalt uj szerzeményének magas minésége és hosszu
élettartama.

Azért, hogy minden miszaki elényt élvezhessen, olvassa at gondosan a hasznalati utasitast. A magyarazo abrak
a hasznalati utasitas végén, a mellékletben talalhatok.

Sok 6rémet kivanunk az j berendezéshez.
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Melléklet: abrak

1. Altalanos biztonsagi Gtmutatok

Olvassa el gondosan ezt a hasznalati utasitast és ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a termék
rendeltetésszer( hasznalataval. Nem felellink olyan karokért, amelyek a hasznalati utasitas eléirasainak és
Utmutatasainak figyelmen kivil hagyasa miatt kdvetkeznek be. A hasznalati utasitas el6irasainak és
utmutatasainak figyelmen kivil hagyasa miatt bekdvetkezett karok nem esnek a garancia ala. Jol 6rizze meg ezt
a hasznalati utasitast és a készulék tovdbbadasa esetén mellékelje.

A jelen hasznalati utmutato tartalmat nem ismeré személyek ezt a készuléket nem
hasznalhatjak.

Gyermekek nem hasznalhatjak a szivattyut.

A szivattyut korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi tulajdonsagokkal rendelkezd
személyek, illetve csekély tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezd személyek is
hasznalhatjak, ha valaki felugyeli 6ket, vagy a készulék biztonsagos hasznalatara és
az ebbdl fakadod veszélyekre vonatkozé utmutatasokat kapnak. Gyermekek ne
jatsszanak a készulékkel. Tartsa gyermekektél tavol a készlléket és
csatlakozévezetekét.

A szivattyl nem hasznélhat6d, ha emberek tartézkodnak a vizben.

A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges aramerésseégi
hibaaram-védékapcsoléval (RCD/Fl-kapcsolo).

A késziilék halozati csatlakozovezetékét nem lehet lecserélni. A vezeték sérilése
esetén selejtezze le a készlléket.
Az alabbi szimbolumokkal jelzett utasitasokra és megallapitdsokra kulondsen figyelemmel kell lenni:

Ennek az utasitasnak a figyelmen kiviil hagyasa személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat
okozhat.

és/vagy anyagi karosodast okozhat.

f Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa aramiités veszélyével jar, ami személyi sérilést

Ellenérizze a készlléket szallitasi karosodasok miatt. Kar esetén a kiskereskedét haladéktalanul — de legkésébb
a vasarlas datumatdl szamitott 8 napon belll - értesiteni kell.
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A STEINBERG szennyvizes merul8szivattyui nagyon hatékony villamos szivattyuk tiszta vagy olyan szennyezett
viz szallitasara, amely a miiszaki adatokban megadott maximalis nagysagu szilardtest részecskéket tartalmaz.
Ezeket a meggy6z9 teljesitményadatokkal rendelkezd értékes termékeket a vizmentesités sokféle céljara és
folyadékok atszivattylzasara fejlesztették ki.

A szennyviz-meril8szivattyuk tipikus alkalmazasi terlletei: tavak, medencék, készlettartalyok, szennyviz gédrok
Uritése, valamint a viztelenités vészhelyzetben példaul arviz vagy aradas kévetkeztében.

A STEINBERG szennyvizes meril8szivattyui fix vagy ideiglenes telepitésre alkalmasak.

2. Alkalmazasi terilet

Ez a termék magan, haztartasi hasznalatra alkalmas, ipari célokra vagy tartos keringtetd tizemre nem.
A szivattyd nem alkalmas asztali kutakban, akvariumokban és hasonlé helyeken val6 Gizemeltetésre.
Téban valé hasznalat soran adott esetben intézkedéseket kell tenni, hogy a t6 lakéit fel ne szippantsa.

A szivattyl nem alkalmas sosviz, fekalia, gyulékony, mar6 hatasu, robbanékony vagy mas veszélyes

folyadék szallitasara. A szallitott folyadék hémérséklete nem lépheti tul a miiszaki adatok kdzott
megadott legmagasabb hémérsékletet.

A szivattyuhoz kendanyagokat hasznalnak, amelyek szakszer(tlen alkalmazas esetén vagy a

készulék karosodasakor a szallitott folyadékot szennyezhetik. A hasznalt kenéanyagok bioldgiailag

lebonthatok és egészségiigyi szempontbdl artalmatlanok.

3. Miszaki adatok

Modell SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Halbzati feszliltség / frekvencia 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz
Névleges teljesitmény 400 Watt 800 Watt 1100 Watt
Védelmi fokozat IPX8 IPX8 IPX8

Nyomdoldali csatlakozas

45,48 mm (1%4"),
belsé menetes

45,48 mm (1%4"),
bels6 menetes

45,48 mm (1%4"),
bels6 menetes

Max. atfolyas (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Max. nyomas 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar
Max. emelémagassag (Hmax) 5m 8m 10m
Max. bemertlési mélység V 7m 7m 7m

A szallitott szilard szemcsék max. mérete 35 mm 35 mm 35 mm

A szivattyuzott folyadék max. hémérséklete (Tmax) |35 °C 35°C 35°C

Max. inditasi gyakorisag 6ranként

30, egyenletesen
elosztva

30, egyenletesen
elosztva

30, egyenletesen
elosztva

A csatlakozokabel hosszusaga 10 m 10m 10m
Csatlakozdkabel tipusa HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Suly (nett6) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Min. dnfelszivasi szint (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm

Min. leszivasi szint (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm
Inditasi szint (C) 2 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm
Kikapcsolasi szint (D) 2 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Méretei (hossz. x mélység x magassag)

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 34,5¢cm

Cikkszam

46021

46022

46023

]
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4. Szallitasi tartalom

A termék szdllitasi tartalma az aladbbiakat foglalja magaban:
Egy szivattyu csatlakozékabellel, két csatlakozddarab, egy sziikitd csatlakozéidom, egy hasznalati utasitas.

Ellendrizze a szallitasi tartalom hianytalansagat. Felhasznalasi céltdl fliggéen tovabbi tartozékok is sziikségesek

Az értékeket szlkités nélkili akadalytalan be- és kiomlés mellett hataroztuk meg
A zaréjelben levé adatok a hasznalati utasitas végén talalhato abrakra vonatkoznak.

lehetnek (lasd a ,Telepités” és a ,Tartalékalkatrészek rendelése” c. fejezetet).
A csomagolast lehetdség szerint a garancialis idészak végeéig érizze meg. A csomagoldanyagokat a
kdrnyezetvédelmi szempontok figyelembevételével kell artalmatlanitani.
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5. Telepités

5.1. Altalanos Utmutatdk a telepitéshez

f A készuléket a telepités id6tartama alatt nem szabad a villamos halézatra csatlakoztatni.
c A szivattyUut és a teljes csatlakozasi rendszerét védeni kell a fagytol.

1 Muikodés kdzben a szivattyunak teljes egészében a vizszint alatt kell lennie.
Az egyes készilékeken el6forduld Iégtelenitészelepet nem szabad lecsavarozni vagy
atallitani.

3 Avizelvezetd tomlst ajanlatos csak a csatlakozdivnél rogziteni.

Minden csatlakoz6 témliének teljesen tdmitettnek kell lennie, mert a tdmitetlen tomldk a szivattyu teljesitményét
karosan befolyasoljak, és jelentés karokat okozhatnak. Adott esetben hasznaljon alkalmas szigetel6éanyagot,
hogy a szerelés légmentesen torténjen.

A csavarozasok megfeszitésénél kerllje a tulzott erdkifejtést, mert karosodasokat okozhat.

A csatlakozo toml6k elhelyezésénél ligyeljen arra, hogy suly, valamint rezgések vagy feszlltségek ne hassanak a
szivattyura. Ezenkivil a csatlakozoé témlék ne tdrienek meg és elleniranyl esés ne Iépjen fel.

Minden csatlakoz6 témlének teljesen tdmitettnek kell lennie, mert a tdmitetlen tdmldk a szivattyu teljesitményét
karosan befolyasoljak, és jelentds karokat okozhatnak. Adott esetben hasznaljon alkalmas szigetel6anyagot,
hogy a szerelés légmentesen torténjen.

Kérjuk, vegye figyelembe a hasznélati utasitas végén mellékletben talalhatd abrakat is. Azok a szamok és mas
adatok, amelyek az aldbbi leirdsokban zaréjelben vannak megadva, ezekre az abrékra vonatkoznak.

5.2. A nyomovezeték telepitése

A nyomovezeték szallitja a folyadékot, amelyet szallitani kell, a szivattyutol a kiemelés helyéig. Az aramlasi
veszteségek elkerulésére ajanlatos olyan nyomdévezeték hasznélata, amelynek ugyanolyan az atmérgéje, mint a
szivattyu nyomascsatlakozasanak (1)

Nyométomldkeént erre a célra alkalmas rugalmas tomiét kell hasznalni -példaul egy specialisan tervezett
viztelenité tomlét.

A telepités megkdnnyitése végett a szallitott alkatrészek kdzott van egy kétrészes tdbbdimenzids csatlakozé
ividom (11) az alabbi csatlakozasi lehetéségekkel: 33,25 mm (1) és 47,80 mm (1 ¥2*) kiils6 menetes csatlakozas,
25 mm és 34 mm.

A nyomotdmlére vald csatlakoztatasnal a tébbdimenzids csatlakozé idom azon szlikebb részeit, amelyekre nincs
sziikség, a tervezett metszéspontokon (a,b) le kell valasztani. A nem sziikséges részek eltavolitdsara haztartasi
flirész hasznalata ajanlott. Az 47,80 mm (1 %) kulsé menetre valo csatlakoztatasnal csak az ividomot hasznaljuk
sz(kit6é nélkil.

Végezze el ezt az adott esetben sziikséges illesztést, miel6tt a tobbdimenzids csatlakozé idomot a szivattyu
nyomascsatlakozdjara rateszi.

5.3. Fix telepités

Fix telepités esetén a merev csdvek idealis nyomotdmiének bizonyulnak. Az ilyen telepitésnél a nyomotomlét
kozvetlenll a szivattyakimenet mogott kell egy visszacsapé szeleppel ellatni, hogy a szivattyd kikapcsolasa utan
ne folyjék vissza folyadék. A karbantartdsi munkdk megkonnyitésére ajanlatos egy lezaré szelep elhelyezése a
szivattyu és visszacsapo6 szelep mogott. Ennek az az elénye, hogy a szivattyl szétszedésekor a lezard szelep
zarasa altal a nyomo6témlé nem fut tresen.

5.4. Az Gszokapcsolo beallitasa

Gy6z6djon meg arrol, hogy a szivattyl lekapcsol, ha a vizallas csdkken és az Uszdkapcsol6 a
kikapcsolasi szintet elérte.

kikapcsolasi szintet elérte.

f Gy6z6djon meg arrol, hogy a szivattyu lekapcsol, ha a vizallas csdkken és az Uszdkapcsolé a

A szivattyunak van egy Uszokapcsoldja (2), amelyik - a vizallastol figgden - a készuléket automatikusan ki- vagy
bekapcsolja. Ha a vizéllas a kikapcsolasi szintet eléri vagy az ala stillyed, akkor a szivattyu kikapcsol. Ha a
vizallas eléri az inditasi szintet vagy azt tullépi, akkor a szivattyd ismét mikddni kezd. Az inditasi és kikapcsolasi
szint médosithatd, ha az Uszdkapcsolé szabadon mozgdé kabelét (3) lerdviditjiik vagy meghosszabbitjuk.
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A kabelhossz a szivattyu fogéjan (5) talalhatd kabelvezettn (4) allithatd be. Mérvadé itt a kabel szabadon mozgé
része, amely a kabelvezet6tél az uszokapcsoldig ér el. Névekvd hosszusag esetén a kikapcsolasi szint csdkken
és emelkedik az

inditasi szint. Forditva, csdkkend hosszlséag esetén az inditasi szint csokken és a kikapcsolasi szint emelkedik.
Ha a szivattyu a lekapcsolasi szint fol6tt sziv, akkor az Uszokapcsol6t manualisan kell mikddtetni, pl. egyenes
poziciéban rogzitve. Csak ebben az Gizemi allapotban érhetd el a miiszaki adatoknal megadott minimalis leszivasi
szint. A szivattyut folyamatosan feluigyelni kell, hogy ne miik6djon szarazon.

5.5. A szivattyu elhelyezése

A szivattyu elhelyezésénél vigydzzon arra, hogy a mlszaki adatok k6z6tt megadott maximalis bemerulési
mélységet ne Iépje tul. Ugyanigy nem szabad a minimum 6nfelszivasi szint ala kerulni. A tovabbi Gzemelés
folyaman aztan a vizallas a minimdlis leszivasi szintig cstkkenhet.

Helyezze a szivattyut szilard talajra. Ne tegye a szivattyut kdzvetlenil mozdithat6 kdvekre vagy homokra. Az
elhelyezésnél feltétlenul figyeljen arra, hogy a szivattyl ne borulhasson fel és felszivd nyilasaival (6) ne
sullyedhessen a talajba. A homok, iszap vagy hasonl6 anyagok felszivasat kerlni kell.

A szivattyu elhelyezésére, megemelésére és szallitasara kizarélag a fogd szolgal. Adott esetben leeresztéshez
vagy magasba emeléshez megfeleld
leeresztd kotelet kell hasznalni, amelyet
a fogora lehet felerésiteni. A szivattyu
mozgatdsara, megemelésére és
széllitasara semmiképp sem szabad a
nyomotémlét vagy az iszokapcesold
kabelét hasznalni.

6. Villamos csatlakozas

A készillék halbzati csatlakozd kébellel és haldzati dugasszal rendelkezik. A hal6zati csatlakozé kabelt és hal6zati
dugaszt csak szakszemélyzet cserélheti ki a veszélyhelyzetek elkeriilése végett. Ne szallitsa a szivattylt a
kabelnél fogva, és ne hasznélja a kabelt arra sem, hogy a csatlakozddug6t annal fogva hiizza ki az aljzatbdl. Ovja
meg a csatlakozodugot és a haldzati csatlakozokabelt a forrd feluletektdl, olajtol és éles peremektdl.

A miszaki adatoknal megadott értékeknek meg kell felelnilik a telepités helyén érvényes
halézati feszlltségnek. A szerelésért felelés személynek gondoskodnia kell arrél, hogy az
elektromos csatlakozas szabvanyos foldeléssel legyen ellatva.

Az elektromos csatlakoztatasnak egy nagyérzékenyseégi differencial-kapcsoloval
(Fl-kapcsolo) kell rendelkeznie: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Kizardlag olyan hosszabbitd kabelt hasznéljon, melynek keresztmetszete (3 x 1,0 mm2) és gumi-
kdpenye legalabb a készilék tapvezetékének megfelel (lasd ,Miszaki adatok®, kabelvaltozat) és
VDE szerinti megfelel6 jelzéssel van ellatva. A halozati csatlakozoknak és csatolasoknak védve
kell lennitik a frdccsend vizzel szemben.
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A szivattyu Gizemelése kdzben a vizben nem tart6zkodhatnak személyek.

A szivattyUut csak olyan teljesitmény-tartomanyban szabad alkalmazni, amely a tipustablan
meg van adva.

A szérazon futdst — szivattyl mikddtetése viz szallitasa nélkil - meg kell akadélyozni, mert a
vizhiany a szivattyu felheviilését eredményezi. Ez a készlilék jelentds karosodasat okozhatja.

Biztositsa, hogy a villamos dugaszolé csatlakozasok elontéstél mentes teriileten legyenek.

Szigoruan tilos a szivattyu nyilasaiba kézzel belenyulni, ha a készilék az elektromos
hélézathoz van csatlakoztatva.

>PBPB BB
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A szivattyut minden hasznalat el6tt alaposan szemlélje meg. Ez kilondsen érvényes a haldzati csatlakozd
vezetékre és a halézati dugaszra. Figyeljen a csavarok rogzitésére és minden csatlakozas kifogastalan
allapotara. Meghibasodott szivattyut nem szabad hasznalni. Karosodas esetén a szivattylt szakszerviznek meg
kell vizsgélnia.

Minden Gizembe helyezésnél gondosan iigyelni kell arra, hogy a szivattyl biztosan és fixen rogzitve alljon.

99,0| A szivattydt a vizszint alatt Iégtelenitse ugy, hogy a levegét kipréseli a futokerékkamrabol:
D Ehhez a késziiléket egy kissé billegtesse balra és jobbra.

.

Ellenérizze, hogy az Uszdkapcsol6 felfelé mutato allasban van-e; a szivattyd csak ebben az
allasban kapcsol be.

Uzembe helyezésnél a halozati csatlakozo dugaszt egy 230-V-o0s valtbarami dugaszolo aljzatba dugja be. Ha a
vizszint eléri vagy tullépi az inditasi szintet, akkor a szivattyu rogton mikddni kezd.

A mikodés befejezéséhez hiizza ki a haldzati csatlakoz6 dugaszt az aljzatbdl.

A STEINBERG sorozat villamos szivattyui integralt termikus motorvédelemmel rendelkeznek. Tulterhelés esetén
a motor magatol kikapcsol és a lehiilés bekdvetkezte utan ismét bekapcsol. A lehetséges okok és azok
megszlntetése a ,Karbantartas és segitség Uzemzavarok esetén® részben vannak leirva.

8. Karbantartas és segitség izemzavarok esetén

Karbantartasi munkak el6tt a szivattyut le kell valasztani a villamos héal6zatrél. Ha ez nem
térténik meg, akkor fennall az a veszély, hogy a szivattyu véletlenszerien elindul.

Nem felellink olyan karokért, melyek szakszer(tlen hibajavitasi kisérletek miatt keletkeznek.
Szakszer(tlen hibajavitasi kisérletek kdvetkeztében keletkezd karok minden garanciaigény
megsziinését eredményezik.

A készilékre érvényes hasznalati feltételek és alkalmazasi teriiletek figyelembevétele csokkenti a lehetséges
Uzemzavarok veszélyét és hozzdjarul a készulék élettartamanak meghosszabbitasahoz. Dérzs616d6 anyagok a
szallitott folyadékban — mint példaul a homok — meggyorsitjak a kopast és redukaljak a teljesitéképességet.
Szakszer(i hasznalat esetén a késziilék nem igényel karbantartast. Sziikség esetén ajanlatos a hidraulikus rész
megtisztitasa a lerakodasoktdl és a szennyez&désektdl. Ez torténhet tiszta vizzel valo ledblitéssel, ami egy tomlé
segitségével a szivattyd nyomascsatlakozéjan keresztil végezhets. A konokabb szennyez&dések eltavolitasahoz
a szivattyu laba (8) a szivattyu talpan levd csavarok oldasaval leszerelhetd. Minden mas szétszerelést és az
alkatrészek cseréjét csak a gyarté vagy arra feljogositott tigyfélszolgalat végezheti, hogy a veszélyeztetés
elkeriilhetd legyen. Fagy esetén a szivattyaban talalhat6 viz megfagyva komoly karosodasokat okozhat. Ezért
fagy kozeli hémérsékleteknél a szivattyut ki kell venni a szallitando folyadékbol és teljesen ki kell Griteni. Tarolja a
szivatty(t szaraz, fagybiztos helyen. Uzemzavarok esetén elészor ellenérizze, hogy kezelési hiba tértént vagy
mas olyan ok Iépett fel, amely nem a készilék meghibdsodasabdl ered - példaul &ramszinet kdvetkezett be.

Az alabbi listaban a késziilék néhany esetleges lizemzavara, azok lehetséges okai és a megsziintetésikre
vonatkozé tippek vannak felsorolva. Minden megnevezett intézkedés csak akkor végezhetd el, ha a szivattyu le
van valasztva a villamos hal6zatrél. Ha egy tzemzavart 6nélléan nem tud megszuntetni, akkor forduljon az
ugyfélszolgalathoz, ill. a vasarlas helyéhez. Tovabbi javitasokat csak szakszemélyzet végezhet. Mindenképp
vegye figyelembe azt, hogy szakszer(itlen javitas miatt okozott karok esetében a garanciaigény megsziinik és a
karokért nem vallalunk felel6sséget.

HIBA LEHETSEGES OKA MEGSZUNTETESE
1. A szivatty( nem szallit 1. Nincs aram. 1. Egy GS-mindsités(i készulékkel
folyadékot, a motor nem ellenérizziik, hogy van-e fesziltség
mikodik. (vegyik figyelembe a biztonsagi

utasitasokat!). Ellenérizzlk, hogy a
csatlakoz6 dugo rendesen be van-e

dugva.

2. Bekapcsolt a termikus motorvédelem. 2. A szivattylt valassza le a halozatrol,
hagyja lehiilni, és sziintesse meg az okot.

3. Hibas a kondenzétor. 3. Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

4. Jarokerék blokkolva. 4. A jarotokereket a blokkolas aldl fel kell
szabaditani.

5. Az uszo6kapcsolé hibas. 5. Forduljon az tigyfélszolgalathoz.
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HIBA LEHETSEGES OKA MEGSZUNTETESE

2. A motor mikodik, de a 1. A felszivé nyilasok eldugultak. 1. A dugulast meg kell szuintetni.

szivatty( nem szallit 2. A nyomotémlé eldugult. 2. A dugulast meg kell sziintetni.
folyadékot. 3. Levegd hatolt a szivattyutestbe. 3. A szivattylt tobbszor el kell inditani, hogy

az 6sszes leveg6 kimenjen.
4. A szivatty( a min. leszivasi szint ala kerdlt;|4. Arra Ggyeljen, hogy a min. leszivasi szintet

az Uszokapcsolo esetleg rosszul van ne érje el a szivattyu, adott esetben az
beallitva, mozgasaban akadalyozva van Uszokapcsolot helyesen be kell allitani
vagy meghibasodott. vagy gondoskodni kell arrél, hogy

szabadon mozoghasson; hibas
uszokapcsolonal az tgyfélszolgalathoz kell

fordulni.
5. Az esetleg ott talalhaté visszacsap6 5. A visszacsap6 szelepet a blokkolas aldl fel
szelep blokkolva van vagy rossz. kell szabaditani vagy karosodas esetén
pétolni.
3. A szivattyl egy rovid mikddés (1. Az elektromos tapfesziltség nem egyezik |1. Egy GS-mindsitésii készulékkel
utan megall, mert a termikus meg a tipustablan megadott adatokkal. ellenérizzik a csatlakozokabel vezetékein
motorvédelem bekapcsolt. a fesziiltséget (vegyuk figyelembe a
biztonsagi utasitasokat!).
2. Szilardtest részecskék tomitik el a 2. A dugulast meg kell sziintetni.
szivatty(t vagy a felszivo nyilast.
3. A folyadék tulsagosan siirin folyo. 3. A szivatty( nem alkalmas az ilyen

folyadékok szallitasahoz. Szilkség esetén
higitsa meg a folyadékot.

4. Tul magas a folyadék hémérséklete 4. Ugyelni kell arra, hogy a szivattydzott
folyadék hémérséklete ne lépje tul a
maximalisan megengedett értéket.

5. A szivattyd szérazon fut. 5. Sziintesse meg a szarazon futas okat
4. Elakado mikodés, ill. 1. Szilardtest részecskék akadalyozzak a 1. A szilardtest részecskét el kell tavolitani.
szabdlytalan Gzemelés. jarokereket.

2. Lasd a 3.3. pont. . Lasd a 3.3. pont.

3. Lasd a 3.4. pont. . Lasd a 3.4. pont.

4. A halozati fesziltség a tlréshataron kivil |4. Gondoskodni kell arrél, hogy a halozati
van. feszlltség megfeleljen a tipustablan

talélhat6é adatoknak.

w N

5. A motor vagy a futokerék hibas. 5. Forduljon az tigyfélszolgalathoz.
5. A szivattyu tul kevés vizet 1. Lasd a 2.1. pont. 1. Lasd a 2.1. pont.
tovabbit. 2. Lasd a 2.2. pont. 2. Lasd a 2.2. pont.
3. A jarokerék elhasznalédott. 3. Forduljon az ugyfélszolgalathoz.
6. A szivattyd nem kapcsol be  |1. Az Gszokapcsolé a mozgasaban 1. Biztositani kell az isz6kapcsolé mozgasi
vagy ki. akadalyozva van. lehetéségét.
2. Az Gszo6kapcsol6 hibasan van bedllitva.  |2. Az Uszokapcsol6t helyesen kell beallitani.
3. Az uszoOkapcsol6 hibas. 3. Forduljon az igyfélszolgalathoz.

9. Garancia

Ezt a berendezést a legmodernebb mddszerek szerint gyartottuk és ellendriztik. Az értékesitd garanciat nyujt a
kifogastalan anyagra és hibamentes elkészitésre a mindenkori orszag térvényes eldirasai szerint, amelyben a
berendezést vasaroljak. A garancia ideje a vasarlas napjatol kezdédik az alabbi feltételek szerint:

A garancia ideje alatt minden olyan hibat a kéltségek téritése nélkil megsziintetiink, amely anyag- vagy gyartasi
hibara visszavezethetd. A reklamaciokat kdzvetlenil annak megallapitasa utan jelenteni kell.

A garanciaigény a vevl vagy harmadik személy altali beavatkozas esetén megsziinik. Azok a karok, amelyeket
szakszer(tlen banasmaod és kezelés, helytelen felallitas vagy tarolas, szakszeritlen csatlakoztatas vagy telepités
vagy vis major vagy egyeéb kilsé befolyas okozott, nem esnek a garancialis teljesités ala.

A gyorsan kop6 alkatrészek, mint pl. a jarokerék és csuszogylrl témitések nem esnek a garancia ala.

Minden alkatrészt a legnagyobb gondossaggal és nagy értékl anyagok felhasznalasaval gyartunk, és hosszu
élettartamra vannak tervezve. A kopas azonban fligg a hasznalat jellegétél, annak intenzitasatdl és a
karbantartasi id6k6zokt6l. Ebben a hasznalati utasitasban talalhaté telepitési és karbantartasi utmutatok
betartasa ezért dontéen hozzajarul a kopd alkatrészek élettartamahoz.

Reklamaciok esetén fenntartjuk a jogot a hibas részek javitasara, pétlasara vagy a berendezés cseréjére. A
kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba kertlnek. Kartéritési igények ki vannak zarva, amennyiben a karokat
szandékosan okoztak vagy a gyartd sulyos gondatlansagabdl fakadnak.

Tovébbi igények a garancia alapjan nem allnak fenn. A vaséarlonak a garancia igényét a vasarlast bizonyito
nyugta bemutatasaval kell igazolnia. A garancia igényt abban az orszagban lehet érvényesiteni, ahol a
berendezést megvasaroltak.
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Kulénleges Gtmutatasok:

1.

2.

Ha az On berendezése mar nem miikadik jol, elészér azt vizsgalja meg, hogy kezelési hiba tértént-e vagy
olyan ok all fonn, amely nem vezethetd vissza a berendezés meghibasodaséra.

Amennyiben meghibasodott berendezését javitani hozza vagy bekiildi, mindenképp mellékelje az alabbi
dokumentumokat:

— Nyugta a vasarlasrol

— Afellépett hiba leirasa (egy lehet6leg pontos leiras megkdnnyiti a jé Gtemd javitast).

Miel6tt meghibasodott berendezését javitani hozna vagy kildené, tavolitson el, kérjik, minden pétldlag
hozzaillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti allapotaban nem voltak meg. Ha a berendezés
visszajuttatasanal ilyen alkatrész hianyozna, azért nem vallalunk felelsséget.

10.Alkatrészek rendelése

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszeriibben és legolcsébban az interneten at lehet rendelni. A honlapunk
www.tip-pumpen.de rendelkezik komplett alkatrész aruhazzal, ahol néhany kattintassal intézheté a rendelés.
Ezen kivil ott hozunk nyilvanosséagra informaciokat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal
kapcsolatban, Uj berendezéseket mutatunk be és az aktualis trendekrdl és innovaciokrol is tajékoztatjuk a
szivattyu technolégia teruletérél.

11.Szerviz

Garancidlis igények vagy miikddési zavarok esetén keresse fel a vasarlas helyét.

Szikség esetén az aktualis kezelési Utmutaté pdf-valtozatat a service@tip-pumpen.de e-mail cimen igényelheti.

Csak EU-orszagok szamara
Elektromos késziiléket soha ne dobjon a haztartasi hulladék kdzé!

A 2012/19/EU szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkozd EU-
irdnyelv és annak a nemzeti jogba valé atiltetése alapjan az elhasznalédott elektromos

[ berendezéseket kuldn kell gylijteni és gondoskodni kell réla, hogy a kérnyezetvédelmi

el6irasoknak megfeleld Gjrahasznositasra keriljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse
meg a hulladék artalmatlanitasaval foglalkozo helyi véallalkozast.
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Stimate Cumparator,

Va felicitdm pentru cumpararea noului dumneavoastra echipament STEINBERG!

Asa cum sunt toate produsele noastre, si acesta a fost confectionat pe baza celor mai noi cunostinte tehnice
existente. Fabricarea si montarea utilajului a avut loc pe baza celei mai moderne tehnici din domeniul pompelor,
utilizénd cele mai fiabile componente electrice si mecanice, astfel incat sunt garantate durata lunga de viata si
calitatea Tnalta a produsului final.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele tehnice ale produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Figurile explicative se afla la sfarsitul instructiunilor de utilizare, in anexa.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra aparat.

Cuprins

1. Indicatii generale de SIGUIANTE ..........ueii i 1
2. (D o]0q LT o110 [ a=T o] o= T = ST PRRRP 2
3. (D=1 (= =] o] o P TSP PPPPT 2
4. ComPletul A& FUMMITUI........ooi ittt e s e e e st e e s e e e s nreeeannnreeenas 2
5. INSTAIAIE ...ttt et et e et e e et e 3
6. RACOIArea €lECINCE ........ocviiiiiiii s 4
7. PUNEIE TN fUNCHIUNE ..o et e e e e e et e e e e e e e et e et e e e e e e saaabbaaeeaeeesantbbaseeaeeesaanes 4
8. Intretinere si ajutor N caz de deranjaMENTE ...........ccccvveviveeeeeeeeeeceee ettt n e e, 5
9. (C T =1 o] ([T PP PP PP PP TPPPPON 6
10.  PrOCUIAIEA A€ PIESE....cciitiieeiiiite ettt ettt e ettt ettt e e s bt e et bt e e eab et e s b e e e e e ek b et e e aa b et e e s be e e e e b be e e e anbe e e e snneeeeannneeeaa 7
1T YT TP PP PP PP PPPPPPPRR 7

Anexe: Desene

1. Indicatii generale de siguranta

Va rugam sa cititi cu grija aceste instructiuni de utilizare si sa va familiarizati cu elementele de comanda si
utilizarea corecta a acestui produs. Nu suntem responsabili pentru pagubele produse ca urmare a nerespectarii
instructiunilor si prescriptiilor acestui manual de utilizare. Pagubele produse ca urmare a nerespectarii
instructiunilor si prescriptiilor acestui manual de utilizare nu sunt acoperite de garantie. Pastrati cu grija acest
manual si predati-l impreuna cu aparatul in cazul in care il dati altcuiva.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor instructiuni de utilizare nu
au permisiunea de a folosi aparatul.

Nu este permisa utilizarea pompei de catre copii.

Pompa poate fi utilizata de persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau mentale
sau cu experienta si cunostinte reduse, daca sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si daca au inteles pericolele ce
rezulta de aici. Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Aparatul si cablul sdu de
racordare nu trebuie tinut la indeméana copiilor.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie diferential (RCS /
comutator FI) cu un curent vagabond de masurare de maxim 30 mA.

Cablul de legatura la retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. In caz de deteriorare
a conductei, aparatul trebuie dus la fier vechi.

Indicatiile si instructiunile cu simbolurile urmatoare trebuie respectate in mod deosebit:

Nerespectarea acestora duce la punerea in pericol a persoanelor sau a bunurilor materiale.

poate conduce la vatamarea persoanelor si/sau pagube materiale.

f Nerespectarea acestei instructiuni poate sa creeze pericolul unei descarcari electrice, care

Verificati eventualele pagube la transport ale aparatului. in cazul constatarii unor pagube trebuie instiintat imediat
comerciantul - cel tarziu la 8 zile de la data achizitjei.
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2. Domeniu de aplicare

Pompele imerse pentru apa murdara STEINBERG sunt pompe electrice foarte eficiente, pentru pomparea apei
curate sau murdare, ce contine corpuri solide de dimensiuni mai mici decat marimea maxima

specificata in fisele tehnice. Aceste produse de Tnalta calitate, cu performantele lor impresionante, sunt concepute

pentru destinatii multiple ce includ eliminarea apei menajere si transferul lichidelor.
Printre domeniile tipice de utilizare a pompelor submersibile pentru ape reziduale: Golirea iazurilor, bazinelor,
rezervoarelor de acumulare, gropi cu apa reziduala, precum si drenarea de urgenta ca urmare a unor inundatii

sau viituri.

Pompele imerse pentru apa murdara STEINBERG sunt adecvate pentru instalarea permanenta sau temporara.
Acest produs este destinat folosirii private in domeniul casnic si nu pentru domenii de industrie mica sau mare

sau pentru regim de recirculare permanenta.

Pompa nu trebuie folosita la fantani de masa, acvarii sau domenii similare.

La folosirea intr-un iaz trebuie luate masuri suplimentare impotriva aspirarii vietatilor iazului.

Pompa nu este adecvata pentru transportul apelor sarate, deseurilor biologice, lichidelor
inflamabile, iritante, explozive sau periculoase sub alte forme. Lichidul antrenat nu poate
depasi temperatura maxima specificata in figele tehnice.

in pompe se folosesc lubrifiantj, care in cazul utilizarii incorecte sau avarierii aparatului pot
murdari lichidul pompat. Lubrifiantii utilizati sunt biodegradabili si inofensivi pentru sanatate.

3. Date tehnice

Model SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Tensiune / frecventa retea alimentare 230 V~/50 Hz 230 V~ /50 Hz 230 V~/50 Hz
Putere nominala 400 Watt 800 Watt 1100 Watt
Clasa de protectie IPX8 IPX8 IPX8

Racord de presiune fetimoror " lietntoror " |ietinteror
Debit max. (Qmax) ? 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Presiunea maxima 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar
In&ltimea maxima de ridicare (Hma) ? 5m 8m 10 m
Adancime de imersie max V 7m 7m 7m
Dimensiunea maxima a particulelor solide antrenate |35 mm 35 mm 35 mm
Temperatura maxima a lichidului pompat (Tmax) 35°C 35°C 35°C

Frecventa maxima a pornirilor pe ora

30, distribuite egal

30, distribuite egal

30, distribuite egal

Cablu de racordare lung

10m

10 m

10 m

Tip executie cablu HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Greutate (neta) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Nivel minim amorsare (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm

Nivel minim aspiratie (B) 2 40 mm 40 mm 40 mm

Nivel pornire (C) ? 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm
Nivel oprire (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Dimensiuni (L x | x H)

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x32cm

16 x 17 x 34,5cm

Articol nr. 46021 46022 46023
D Performantele maxime au fost determinate cu evacuare libera, fara rezistente.
2 Literele din paranteze fac referire la imaginile de la sfarsitul manualului de instructiuni.

4. Completul de furnitura

Tn completul de livrare al acestui produs sunt cuprinse:
O pompa cu cablu de racordare, doua piese de racordare, piesa de reductie, un manual de utilizare.

Verificati integritatea completului de livrare. Tn functie de utilizare, pot fi necesare mai multe accesorii (vezi
capitolul ,Instalare” si ,Comandarea pieselor de schimb”).
Dupa posibilitate, pastrati ambalajul pana la expirarea garantiei. Evacuati ambalajul in mod ecologic.




5. Instalare

5.1. Instructiuni generale de instalare

in timpul intregului proces de instalare nu este voie ca aparatul sa fie racordat la reteaua de
alimentare cu curent.

c Pompa impreuna cu intregul sistem de racorduri trebuie protejaté de inghet.

1 Tn exploatare, pompa trebuie s se afle complet sub nivelul apei.

2 Supapa de aerisire care exista la anumite aparate nu are voie sa fie desurubata sau
repozitionata.

3 Se recomanda fixarea furtunului de evacuare a apei numai la arcul de conexiuni.

Toate cablurile de racordare trebuie sa fie complet etanse, cele neetanse putand sa afecteze performantele
pompei si sa cauzeze pagube considerabile. Utilizati eventual materiale de etangare adecvate, pentru ca montajul
sa fie etans la patrunderea aerului.

Evitati sa strangeti cu forta exagerata ingurubarile, altfel putand sa deteriorati aparatul.

La pozarea conductelor de racordare, fiti atent ca asupra pompei sa nu actioneze nici un fel de greutate, oscilatji
sau tensiuni. Pe langa aceasta, conductele de racordare trebuie de asemenea sa nu prezinte Tndoituri sau rampe.
Va rugam sa respectati si figurile care sunt atasate la sfarsitul acestui manual de utilizare. Cifrele si alte date care
sunt mentionate in paranteze in prezentarea care urmeaza se refera la aceste figuri.

5.2. Instalarea conductei de presiune

Conducta de absorbtie transporta lichidul de transportat, de la pomp# la locul de ridicare. In vederea evitérii
pierderilor de debit, se recomanda utilizarea unor conducte de presiune al caror diametru este identic cu al
racordului de presiune al pompei (1).

Pentru usurarea instalarii, in completul de livrare este inclus un cot de racordare multidimensional din doua
piese (11) cu urmatoarele posibilitati de racordare: Racord cu filet exterior de 33,25 mm (1) si 47,80 mm (1 %),
racord cu furtun de 25 mm si 34 mm.

La adaptarea la conducta de presiune trebuie decupate partile mai inguste care nu sunt necesare ale piesei de
racordare multidimensionale in punctele de taiere respective (a, b). Pentru taierea partilor care nu sunt necesare
se recomanda folosirea unui fierastrau casnic. La racordarea la filetul exterior de 47,80 mm (1 '%*) se utilizeaza
numai cotul fara reductie.

Efectuati aceasta adaptare eventual necesara inainte de a cupla piesa de racordare multidimensionala la racordul
de presiune al pompei.

5.3. Instalare fixa

In cazul unei instaldri permanente, conductele rigide sunt ideale. La instalatiile de acest tip, conducta de presiune
trebuie echipata imediata dupa iesirea pompei cu o supapa de retinere, pentru ca dupa deconectarea pompei sa
nu refuleze lichid. Pentru facilitarea lucrarilor de intretinere se recomanda de asemenea montarea unui robinet de
separare dupa pompa si supapa de retinere. Acesta are avantajul, ca nu se depresurizeaza conducta de presiune
daca trebuie demontata pompa.

5.4. Setarea comutatorului plutitor

Asigurati-va ca pompa se deconecteaza cand nivelul apei coboara iar comutatorul plutitor
atinge nivelul de oprire.

f La instalare trebuie neaparat {inut cont de miscarea libera a comutatorului plutitor.

Pompa dispune de un comutator plutitor (2), care - in functie de nivelul apei - determina oprirea sau pornirea
automata a aparatului. Daca nivelul apei atinge sau coboara sub nivelul de oprire, pompa se deconecteaza. Daca
nivelul apei atinge sau depaseste nivelul de pornire, pompa intra in functiune. Nivelurile de pornire si oprire se pot
modifica, scurtdnd sau lungind cablul liber (3) al comutatorului plutitor. Lungimea cablului se poate ajusta in
ghidajul cablului (4), care se gaseste pe manerul (5) pompei. Determinanta este partea libera a cablului, care
ajunge de la ghidajul de cablu pa&na la comutatorul plutitor. Marind lungimea, se reduce nivelul de oprire si se
ridica nivelul de pornire. Invers, daca se scurteaza cablul, se reduce nivelul de pornire si se mareste cel de oprire.
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n cazul in care pompa debiteazé peste nivelul de decuplare, comutatorul cu plutitor trebuie actionat manual, de
exemplu prin fixare Tn pozitie verticala. Numai in aceasta stare de exploatare poate fi atins nivelul de decuplare
minim, aflat in datele tehnice. Pompa trebuie sa fie supravegheata permanent, pentru ca aceasta sa nu
functioneze uscat.

5.5. Pozitionarea pompei

La pozitionarea pompei trebuie sa nu se depaseasca adancimea maxima de imersie specificata in figsa tehnica.
De asemenea nu este permis s se coboare sub nivelul minim pentru amorsare. Tn timpul functionarii ulterioare,
nivelul apei poate cobori pana la nivelul minim pentru aspiratie.

Asezati pompa pe o baza solida. Nu asezati pompa direct pe pietris sau pe nisip. La pozitionare, asigurati-va
neapdrat ca pompa nu se poate rasturna sau scufunda in paméant cu sorburile (6). Evitati aspirarea nisipului,
namolului sau a materialelor similare.

Pentru pozitionarea, ridicarea si transportarea pompei folositi exclusiv manerul. Eventual, se poate folosi un fir de
suspendare adecvat pentru coboréare
sau ridicare, care se fixeaza la maner.
Pentru pozitionarea, ridicarea sau
transportarea pompei nu folositi in nici
un caz furtunul de presiune, cablul de
conectare la retea sau cablul
comutatorului plutitor.

6. Racordarea electrica

Aparatul dispune de un cablu de conexiune la reteaua electrica cu stecher de retea. Cablul si stecherul de
racordare la retea pot fi schimbate numai de catre personal de specialitate, pentru a se evita pericolele. Nu carati
pompa de cablul de alimentare, si nu trageti de cablu stecherul din priza. Protejati stecherul si cablul de conectare
la retea contra caldurii, uleiului si muchiilor ascutite.

Tensiunea la priza trebuie sa corespunda cu datele tehnice de pe placuta aparatului.
Persoana responsabila cu instalarea trebuie sa se asigure ca racordul electric dispune de o
fmpamantare conforma normelor.

Racordul electric trebuie sa fie echipat cu un intrerupator diferential de Tnalta sensibilitate
(RCD): A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Utilizati un cablu prelungitor a carui sectiune (3 x 1,0 mm?) si manta din cauciuc corespund cel
putin conductorului de racord al aparatului (vezi ,Date tehnice®, varianta de cablu) si sunt
marcate cu simbolurile corespunzatoare conform VDE. Fisa de retea si cuplajele trebuie sa fie
protejate la stropirea cu apa.

functiune

In timpul functionarii pompei este interzis& prezenta persoanelor in apa.

Este permisa utilizarea pompei numai in domeniul de performante afisat pe placuta tip.

Se va evita functionarea uscata a pompei - fara apa - deoarece aceasta conduce la incalzirea
pompei. Aceasta poate cauza deteriorari grave ale pompei.

Asigurati-va de pozitionarea conexiunilor electrice intr-un loc care nu este expus la inundare.

Este absolut interzis sa se introduca mainile in deschiderea pompei cand aparatul este
conectat la retea.

L dddd Ldds

Efectuati o verificare vizuala a pompei inaintea fiecarei utilizari. Aceasta este valabil in special pentru cablul si
stecherul de racordare la retea. Atentie la fixarea rigida a tuturor suruburilor si a starii perfecte a tuturor
racordurilor. Nu este permisa utilizarea unei pompe deteriorate. In cazul producerii unor avarii pompa trebuie
verificata de catre personalul de specialitate.

La fiecare punere in functiune trebuie avut grija ca pompa sa fie asezata sigur si stabil.
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9950 | Aerisiti pompa sub nivelul apei pentru a ejecta aerul din camera rotorului. Tnclinati totodata

—WD aparatul de cateva ori la stdnga si la dreapta.

Verificati daca comutatorul cu plutitor se afla in pozitie verticala; numai in aceasta pozitie se
conecteaza pompa.

Puneti stecherul intr-o priza de curent alternativ 230 V. Daca nivelul apei atinge sau depaseste nivelul de pornire,
pompa porneste imediat.

Pentru scoaterea din functiune, scoateti stecherul de retea din priza.

Pompele electrice din seria T.I.P. MAXIMA dispun de o protectie termic integrata a motorului. in caz de
suprasolicitare, motorul se deconecteaza si dupa racire se reconecteaza. Eventualele cauze ale defectelor si
depanarea acestora o gésiti in capitolul ,intretinere si ajutor in caz de deranjamente*.

8. intretinere si ajutor in caz de deranjamente

Tnaintea lucrarilor de intretinere pompa trebuie deconectata de la retea. La decupla rea
nereusita de la reteaua de curent apare pericolul pornirii neasteptate a pompei.

Nu suntem responsabili de pagubele cauzate de incercarile de reparare neconforme. Acestea
duc la anularea garantiei.

Respectarea conditiilor de exploatare si a domeniilor de utilizare valabile pentru acest aparat reduce pericolul
defectiunilor si contribuie la prelungirea duratei de viata a aparatului dvs. Materialele abrazive din lichidul pompat
- spre exemplu nisipul - accelereaza uzura si afecteaza performantele.

Tn cazul folosirii corecte, acest aparat nu necesita intretinere. Se recomanda eventual curdtarea partilor hidraulice
de depuneri si murdarii. Aceasta se poate face prin clatire cu apa curata, care poate fi adusa cu un furtun prin
racordul de presiune al pompei. Pentru inlaturarea murdariilor aderente, piciorul pompei (8) se poate scoate prin
slabirea suruburilor care se gasesc pe fundul pompei. Orice alta demontare si inlocuirea pieselor se pot face
numai de catre producator sau de un atelier de service autorizat pentru clienti, in scopul evitarii pericolelor.

Pe ger apa reziduala din pompa poate cauza deteriorari grave prin inghet. Din aceasta cauza trebuie ca la
temperaturi de inghet sa se scoata pompa din lichidul pe care il pompeaza si sa se goleasca integral. Depozitafi
pompa intr-un loc uscat, ferit de inghet.

In cazul unor defectiuni, verificati dacé este vorba de o greseald se operare sau altd cauzé care nu ar duce
neaparat la o defectare a aparatului - ca de exemplu o pana de curent.

In lista urmatoare sunt mentionate eventualele deranjamente ale aparatului, cauzele posibile si recomandéri
privind remedierea acestora. Toate masurile mentionate sunt permise a fi realizate numai dupa scoaterea pompei
din priza. Daca nu puteti remedia singuri un deranjament, adresati-va la service, respectiv la vanzator. Celelalte
reparatii trebuie efectuate exclusiv de catre personal de specialitate. Tineti seama in mod deosebit ca in cazul
defectiunilor datorate unor incercari de reparatie necalificate se pierd toate drepturile de garantie si nu ne
asumam raspunderea pentru pagubele rezultate.

DERANJAMENT CAUZA POSIBILA REMEDIERE
1. Pompa nu vehiculeaza lichid, |1. Lipsa curent. 1. Cu un aparat conform GS se poate verifica
motorul nu functioneaza daca exista tensiune (respectati

instructiunile de sigurantal). Verificati daca
stecherul este cuplat corect.

2. Protectia termica a motorului a declansat. |2. Decuplati pompa de la reteaua de curent,
lasati sistemul sa se raceasca, remediati
cauza defectului.

3. Condensatorul defect. 3. Adresati-va la service.
4. Rotor blocat. 4. Deblocati rotorul.
5. Comutatorul plutitor defect. 5. Adresati-va la service.
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DERANJAMENT CAUZA POSIBILA REMEDIERE
2. Motorul functioneaza, dar 1. Sorbul infundat 1. Indepérta;i obturarile.
pompa nu vehiculeaza lichid. |2. Conducta de presiune infundata. 2. Indepartati obturarile.
3. Intrare aer in corpul de aspiratie. 3. Porniti de mai multe ori pompa, pentru a

scoate tot aerul.

4. Nivelul apei coboréat sub nivelul minim 4. Atentie sa nu se coboare sub nivelul minim
pentru aspiratie; comutatorul plutitor setat pentru aspiratie; daca este necesar setati
gresit, miscarea acestuia impiedicata sau corect comutatorul plutitor sau asigurati-va
defect. ca se poate migca liber; daca este defect

adresati-va unui serviciu pentru clientj.

5. Eventuala supapa de retinere blocata sau |5. Deblocati supapa de retinere sau o

defecta. nlocuiti, daca este avariata.
3. Pompa se opreste dupa scurt |1. Alimentarea electrica nu corespunde cu  |1. Cu ajutorul aparatului conform GS,
timp, datorita declansarii datele de pe placuta. controlati tensiunea pe conductorii cablului
protectiei termice a motorului. de racordare (respectati instructiunile de
sigurantal).

2. Pompa sau conducta de aspiratie obturate |2. Indepértati obturarile.
de impuritati solide.

3. Lichidul este prea vascos. 3. Pompa nu este adecvata pentru acest

lichid. Eventual subtiati lichidul.

4. Temperatura lichidului este prea ridicata. |4. Aveti grija ca temperatura lichidului

pompat si a mediului sa nu depaseasca

valorile maxime permise.

5. Functionare uscata a pompei. 5. Indepértati cauza functionarii uscate.
4. Functionare intermitenta, 1. Corpurile solide impiedica rotorul. 1. Indepértati corpurile solide.
respectiv neregulata. 2. vezi punctul 3.3. 2. vezi punctul 3.3.
3. vezi punctul 3.4. 3. vezi punctul 3.4.
4. Tensiunea retelei in afara tolerantei. 4. Asigurati-va ca tensiunea la retea
corespunde indicatjilor de pe placuta tip.
5. Motorul sau rotorul defecte. 5. Adresati-va la service.
5. Pompa furnizeaza o cantitate |1. vezi punctul 2.1. 1. vezi punctul 2.1.
prea mica de apa. 2. vezi punctul 2.2. 2. vezi punctul 2.2.
3. Rotor uzat. 3. Adresati-va la service.
6. Pompa nu porneste sau se 1. Comutatorul plutitor nu se poate misca in |1. Asigurati mobilitatea comutatorului plutitor.
opreste. spatiul lui.
2. Comutatorul plutitor setat gresit. 2. Setati corect comutatorul plutitor.
3. Comutatorul plutitor defect. 3. Adresati-va la service.

9. Garantie

Acest echipament a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode. Comerciantul ofera o garantie
referitoare la materialele ireprosabile si fara defecte, conform legislatiei statului in care este comercializat
produsul. Durata garantiei incepe din data cumpararii in conditiile de mai jos:
Pe durata garantjei inlaturam in mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza defectelor de material sau
de fabricatie. Reclamatiile trebuie depuse imediat dupa stabilirea defectului.
Garantia inceteaza in cazul interventiilor efectuate de cumparator sau de o teria persoana. Daunele provenite din
manipularea si operarea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea incorecta, respectiv datorate
racordarii sau amplasarii defectuoase, precum si cele provocate de cazurile de vis major si de alfi factori externi,
nu cad sub incidenta garantiei.
Partile supuse uzurii ca de ex. rotorul, inelele de etansare nu sunt acoperite de garantie.
Toate piesele sunt fabricate cu cea mai mare atentie si utilizand materiale de mare valoare, fiind proiectate sa
aiba o durata lunga de viata. Uzura depinde Tnsa de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si
de regularitatea intretinerii. Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din prezentele instructiuni de
utilizare contribuie in mod decisiv la prelungirea duratei de viati a pieselor supuse uzurii. In cazul reclamatiilor ne
rezervam dreptul de a repara sau inlocui piesele defecte, sau de a schimba echipamentul. Piesele inlocuite devin
proprietatea noastra.
Cererile de despagubire sunt excluse in cazul in care daunele au fost provocate in mod intentionat sau din
neglijenta grava a fabricantului.
Pe baza garantiei alte solicitari nu pot exista. Solicitarile cumparatorului privind serviciile garantiale trebuie
sustinute prin prezentarea chitantei de cumparare, ca dovada. Solicitarea serviciilor garantiale este valabila numai
in tara n care a fost cumparat echipamentul.
Instructiuni speciale:
1. Daca echipamentul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificaii intai daca este vorba de o eroare de
manuire, sau exista cumva alt motiv care nu presupune defectarea echipamentului.
2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un echipament defect, anexati neaparat urmatoarele documente:
— Chitanta de cumparare
— Descrierea defectului (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).
3. Tnainte de a aduce sau trimite echipamentul la reparat, va rugdm s& indepértati toate piesele montate ulterior
si care nu existau in starea originala a echipamentului. Daca in momentul returnarii echipamentului va lipsi
vre-o astfel de piesa, nu ne asumam nici un fel de responsabilitate pentru ele.
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10.Procurarea de piese

Prin Internet puteti comanda piese in modul cel mai rapid si mai simplu. Pagina noastra de web,
www.tip-pumpen.de gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda poate fi
rezolvata prin cateva click-uri. In plus, acolo publicim informatii si idei valoroase referitoare la produsele noastre
si accesoriile acestora, prezentam echipamente noi si informam asupra tendintelor si inovatiilor actuale in
domeniul tehnologiei pompelor.

11.Service

Pentru reclamatii in garantie sau deranjamente, va rugam sa va adresati vanzatorului dumneavoastra.

Instructiunile de utilizare pot fi solicitate ca fisier PDF prin e-mail la:service@tip-pumpen.de.

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi gi
corespondenta in drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse
[ revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei companii locale de evacuare a

deseurilor.
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Postovani kupci!

Srdacne Cestitke Sto ste kupili novi pumpni agregat od STEINBERG!

Kao svi nasi proizvodi tako je i ovaj razvijen na osnovi najnovijih tehni¢kih saznanja. Proizvodnja i montaza
agregata se vrSi na osnovi najnovije tehnike pumpi uz uporabu pouzdanih elektri¢nih, elektroni¢kih i mehanickih
dijelova, tako da je osigurana visoka kvaliteta i dug vijek trajanja vasega novog pumpnog agregata.

Da bi mogli iskoristiti sve tehnicke prednosti Vasega agregata, molimo Vas da paZljivo proCitate upute. Slikovito
prikazana objasnjenja nalaze se kao dodatak na kraju uputa za uporabu.

Zelimo Vam puno zadovoljstva pri koristenju Vasega novog agregata.

Sadrzaj
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1. Opc¢e sigurnosne mjere

Pazljivo procitajte ove upute i upoznajte se sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog proizvoda. Ne
odgovaramo za Stete koje bi mogle nastati uporabom ovog proizvoda suprotno uputama, propisima, kao i ovim
uputstvom za koriStenje. Tako nastale Stete nisu pokrivene jamstvom. Sacuvajte ove upute, a kod dalje prodaje,
prilozite ih uz proizvod.

Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priru¢nika za uporabu ne smiju
upotrebljavati ovaj uredaj.

Pumpu ne smiju rabiti djeca.

Pumpu smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili ako su
poducene o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Uredaj i njegov priklju¢ni kabel valja
drzati dalje od djece.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastitnog uredaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka)
nazivnom strujom kvara ne ve¢om od 30 mA.

Elektricni kabel ovog uredaja ne smije se zamijeniti. Ako se kabel osteti, uredaj se
mora baciti u otpad.

Na navode i upute sa slijede¢im simbolima, obratite posebnu pozornost:

Ne pridrzavanje ovih uputa, povezano je sa opasnosSc¢u po osobe i stvari.

odnosno prouzrokovati Stetu.

c Ne pridrzavanje ovoj uputi moze dovesti do strujnog udara, $to moze povrijediti osobu,

Provjerite da li je uredaj mozda oStecen tijekom transporta. U slu€aju osteéenja, najduze u roku od 8 dana od
kupnje, obavezno obavjestite prodavaoca.



2. Podruéja uporabe

STEINBERG potopna pumpa za prljavu vodu, efikasna je elektro pumpa primjerena za dobavu Ciste ili prijave
vode kod koje Evrste Cestice ne prelaze maksimalne vrijednosti navedene u tehni¢kim podacima. Prikladna je za
viSestruku primjenu kod odvodnjavanja i prepumpavanja tekucina.
Uobi¢ajena podrucja primjene podvodne pumpe za necistu vodu su: praznjenje jezeraca, bazena, rezervnih
spremnika, jama s ne€istom vodom i ispumpavanje vode u nuzdi zbog poplave ili visoke podzemne vode.
Ova potopna pumpa za prljavu vodu, proizvod STEINBERG, prikladna je za stalnu i privremenu ugradniju.
Ovaj proizvod namijenjen je za privatnu upotrebu u ku¢anstvu, a ne za komercijalne ili industrijske svrhe ili za
trajni cirkulacijski rad. Pumpa nije prikladna za ukrasne kuéne bunare, akvarije i sli¢no. Kod rada u ukrasnim
vrtnim jezerima, potrebno je poduzeti mjere protiv usisavanja zivih bi¢a, stanovnika bara i jezera.

Pumpe nisu prikladne za dobavu slane vode, fekalija, upaljivih, iritirajucih, eksplozivnih i
drugih opasnih tekuéina. Temperatura tekuéine nesmije prelaziti vrijednost, u tehni¢kim
podacima navedene, maksimalne temperature.

Kod rada pumpe Koristi se sredstvo za podmazivanje, koje kod nepravilnog rada ili ostecenja
pumpe, moze onecistiti tekuéinu koja se dobavlja. KoriSteno mazivo je bioloSki razgradivo i
neopasno za zdravlje.

3. Tehnicki podaci

Model SDW 400 SDW 800 SDW 1100

Napon/frekvencija 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz

Nazivna snaga 400 Watt 800 Watt 1100 Watt

Zadtita IPX8 IPX8 IPX8

Tiagni pridjucak mutaringuc; mitarginguc; o nbvo;

Maksimalna dobavna koli¢ina (Qmax) 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h

Maksimalni pritisak 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar

Maksimalna visina dobave (Hmax) ¥ 5m 8m 10 m

Maks. dubina postavljanja V 7m m 7m

Maksimalma veli¢ina krutih Cestica 35 mm 35 mm 35 mm

Maksimalna temperatura tekucine (Tmax) |35 °C 35°C 35°C

Maksimalni broj ukljuivanja/sat 30, ravnomjerno 30, ravnomjerno 30, ravnomjerno
rasporeden rasporeden rasporeden

Duzina prikljuénog kabla 10 m 10 m 10 m

Tip kabela (izvedba) HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F

Tezina (netto) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Min. razina samousisa (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm

Min. razina odsisa (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm

Pogetna razina (C) ? 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm

Razina iskap&anja (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Dimenzije (duzina x dubina x visina) 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 32 cm

Broj artikla 46021 46022 46023

D Navedene maksimalne vrijednosti dobivene su kod slobodnog, nereduciranog izlaza.

Rl Podaci u zagradama odnose se na slike na kraju ovih uputa za uporabu.

4. Opseg isporuke

U opseg isporuke proizvoda spadaju sljedece stavke:
Jedna crpka s prikljuénim kablom dvije priklju¢nice, prikljuni dio za suzavanje jedna uputa za koristenje.

Provjerite jesu li sve stavke isporu¢ene. U ovisnosti o planiranoj uporabi moze biti potrebe i za dalje pribore (vidi
poglavlja ,Instalacija“ i ,Narudzba rezervnih dijelova“).
Zadrzite ambalaZzu u moguénosti do kraja garantnog roka. Povedite raCuna o neutralizaciji materijala ambalaze u

skladu s propisima o zastiti okolice.
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5. Ugradnja

5.1. Opc¢e upute za ugradnju

Za vrijeme ugradnje, aparat ne smije biti ukljucen u struju.

Pumpa i na nju priklju¢en sistem moraju se zastititi od smrzavanja.

>

1 Tijekom rada crpka mora u potpunosti biti pod vodom.

2 Ventil za odzracivanje koji postoji kod nekih uredaja, ne smije se odvrnuti ili namjestati.
3 Preporuca se crijevo za uklanjanje vode pri¢vrstiti samo na prikljucni luk.

Svi priklju€ci moraju u potpunosti brtviti, jer propustanja utje¢u na snagu pumpe, a mogu dovesti i do znatnih
ostecenja. Koristite odgovarajuci brtveni materijal, kako zrak ne bi ulazio u sistem. Kod zatezanja navojnih
spojeva ne Koristite se prevelikom silom da ne dode do oSte¢enja. Kod produzavanja prikljucnih cijevi pazite da
tezina, vibracije i sile uévrséenja ne djeluju na pumpu. Priklju€ne cijevi ne smiju biti stisnute, presavijene ili imati
suprotni nagib. Molimo da obratite posebnu pozornost na slike koje se nalaze na kraju, u prilogu ovih uputstava.
Brojevi i drugi podaci, koji su u slijede¢im prilozima navedeni u zagradama, odnose se na te slike.

5.2. Ugradnja tlaénog voda

Tlaéni vod, dovodi tekuéinu koja se dobavlja do mjesta potroSnje. Da se sprijeCi gubitak, preporuc¢a se uporaba
cijevi istog promjera kao $to je priklju¢ak tlaénog dijela na pumpi (1). Za ovu namjenu, kao tlacni dio sistema,
pogodna je savitljiva cijev za odvodnjavanje. Za olakSavanje ugradnje, uz pumpu se isporuc¢uje i dvodjelni
viSedimenzionalni priklju¢ak (11) vanjskog navoja 33,25 mm (1 “) i 47,80 mm (1 %2 “) s priklju¢cima za crijevo od
25 mm i 34 mm. Kod izrade tlaénog voda, dijelove viSedimenzionalnog prikljucka koje necete koristiti, odrezite na
za to predvidenim mjestima (a, b). Za uklanjanje nepotrebnih priklju€aka, koristite se ku¢énom pilom.Kod priklju¢ka
od 47,80 mm (1 %2 “) sa vanjskim navojem, koristi se samo luk, bez reducir komada.

Sve ove dorade napravite prije spajanja na tlacni priklju¢ak pumpe.

5.3. Trajna ugradnja

U sluc€aju trajne ugradnje, za tlacni vod preporu¢amo koristenje krutih cijevi. U tom slu¢aju, preporu€amo ugradnju
nepovratnog ventila odmah nakon tlacnog izlaza pumpe, kako bi sprijecili povrat vode nakon prestanka rada
pumpe. Radi lakSeg odrzavanja, preporu¢amo i ugradnju jednog ventila iza pumpe i nepovratnog ventila.
Prednost ugradnje ovog ventila je u tome $to se njegovim zatvaranjem nece isprazniti tlacni dio sistema, ukoliko
moramo ukloniti pumpu.

5.4. Podesavanje plivajuceg prekidaca

Uvjerite se da se pumpa iskop€ava kada razina vode padne i dosegne razinu uklju€ivanja
plivaju¢eg prekidaca.

f Obavezno provijerite da se plivajuci prekida¢ pokrece slobodno i neometano.

Pumpa je opremljena plivaju¢im prekida¢em (2) koji, prema visini vode, uklju€uje i iskljucuje aparat. Dosegne li
razina vode razinu iskap&anja, rad pumpe se prekida. Dode li razina vode do razine pokretanja, pumpa se
ukljuCuje. Razinu vode kod koje se pumpa pokrece ili iskljuCuje, moguce je mjenjati tako da se slobodno pokretni
kabel (3) plivaju¢eg prekidaca, po potrebi skracuje ili produzuje. Duzina kabela moze se podesSavati na vodilici (4),
koja se nalazi na ruc¢ki za noSenje pumpe (5). Povecavanjem duzine kabela, smanjuje se razina iskap&anja, a
povisuje razina pokretanja. | obrnuto - skraivanjem se smanjuje razina pokretanja, a povisuje razina iskap€anja.
Ako pumpa nastavi crpsti iznad razine isklapanja, sklopka s plovkom mora se ru€no aktivirati, npr. fiksiranjem u
okomitom polozZaju. Samo u ovom radnom stanju moze se posti¢i minimalni nivo crpenja naveden u tehnickim
podacima. Pri tome se pumpa ipak mora stalno nadzirati da ne bi radila na suho.

5.5. Postavljanje pumpe

Kod postavljanja pumpe, potrebno je paziti da se ne prekoraci, u tehni¢kim podacima navedena, maksimalna
dubina potapljanja. Istovremeno, razina samousisanja nesmije biti manja od navedene. Kasnije, za vrijeme rada,
moze se razina vode smanijiti do min. usisa.

Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu. Ne postavljajte pumpu na nepovezano kamenje ili pijesak.Obavezno pazite
da se pumpa nemoze preokrenuti, pasti ili se zabiti usisnim otvorom (6) u podlogu. Mora se sprijeciti usis pijeska,
mulja i sli¢nih tvari.
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Za postavljenje, dizanje i noSenje
pumpe, koristite iskljucivo ru¢ku za
nosenje. Za spustanje i dizanje koristite
odgovarajucu sajlu, koju ucvrstite na
ru¢ku za noSenje. Za noSenje i dizanje
pumpe, ni u kojem slu€aju ne koristite
tlagno crijevo ili prikljuéni kabel.

CELS

6. Elektro prikljuc¢ak

Aparat posjeduje elektri¢ni kabel sa utikatem. Zamjenu prikljuénog kabla mora izvrSiti struéna osoba, radi
spreavanja mogucih opasnosti. Ne koristite kabel za noSenje pumpe i ne koristite se njime za izvlaenje utikaca
iz utiCnice. Zastitite utika¢ od visokih temperatura, ulja i oStrih rubova.

Vrijednosti navedene pod “Tehnicki podaci” moraju odgovarati predvidenom naponu. Osoba
koja je odgovorna za instaliranje se treba postarati da elektri¢ni prikljuci imaju propisnu
uzemljenje.

Elektro priklju€ak mora biti vezan na jako osjetljivi osigurac (FI-prekidac), jacine
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Upotrijebite samo produzni kabel s popre¢nim presjekom (3 x 1,0 mm?2) i gumenim

omotacem koji odgovaraju najmanije prikljuénom vodu uredaja (vidi "Tehnicki podaci", Izvedba
kabela) i koji je ozna¢en odgovaraju¢om kratkom oznakom prema normi VDE. Mrezni utika¢ i
spojke moraju imati zastitu od prskanja vode.

>PP>

7. Pustanje u pogon

Za vrijeme rada pumpe, zabranjeno je zadrzavanje osoba u vodi.

Pumpa smije raditi samo u podrucju koje je navedeno na nazivnoj plocici proizvoda.

Rad na suho, kada pumpa radi, a ne dobavlja vodu, mora se sprijeciti, jer manjak vode dovodi
do pregrijavanja pumpe, §to moze prouzrociti velike Stete na aparatu.

Uvjerite se da su elektri¢ni vodovi izvan dosega vode.

Strogo je zabranjeno rukama ulaziti u otvor pumpe dok je priklju€ena na el. mrezu.

>P>EEP

Prije svake uporabe, vizualno pregledajte pumpu. To posebno vrijedi za sve elektricne prikljucke. Pazite na
pritegnutost svih vijaka, kao i na stanje svih priklju¢aka. Osteéena pumpa ne smije se koristiti. Stanje pumpe mora
provjeriti stru¢na osoba. Kod svakog pustanja u rad, uvjerite se da je pumpa &vrsto i sigurno postavljena.

99,0 Crpku odzracite pod vodom, kako bi se izbacio zrak iz komore s rotorom. Radi toga uredaj
D nekoliko puta nagnite na lijevu i desnu stranu.

Provijerite je li se sklopka s plovkom nalaza u okomitom polozaju; crpka se uklju€uje samo u
tom polozaju.

Prikljucite pumpu na 230V izmjeni¢ne struje. Ukoliko je razina vode dosegla ili prekoracila razinu pokretanja,
pumpa ¢e odmah proraditi. Za prestanak rada pumpe izvucite utika¢ iz utiCnice. Elektro pumpe serije
STEINBERG, opremljene su ugradenom termi¢kom zastitom motora. Kod preopterecenja, motor se sam
iskop€ava, a nakon hladenja ponovo sam ukop&ava. Moguée smetnje i njihovo uklanjanje, opisani su u ¢lanku
“Odrzavanje i pomo¢ kod smetnji”.
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8. Odrzavanje i pomo¢ kod smetnji

Prije radova na odrzavanju, iskopcajte pumpu iz mreze. Ukoliko to ne ucinite, postoji opasnost
od nenamjernog pokretanja pumpe.

Ne snosimo odgovornost za $tete nastale uslijed nestruénih pokusaja popravaka. Stete
prouzroCene nestru¢nim popravkom, gase nase obveze iz jamstva.

Pridrzavanjem preporucenih radnih uvjeta i podruéja rada, smanjuje se opasnost od mogucih smetnji u radu i
produzuje vijek trajanja vase pumpe. Abrazivni materijal u tekuéini koja se dobavlja, kao npr. pijesak, ubrzava
habanje i smanjuje ucinkovitost. Kod primjerenog koristenja ove pumpe, nije potrebno posebno odrzavanje. U
suprotnom, preporuca se €iS¢enje hidraulickih dijelova od naslaga prljavstine. To se moze izvesti ispiranjem
Cistom vodom u suprotnom smijeru, priklju¢enjem gumene cijevi na tlacnu stranu pumpe. Tvrdokorne naslage
mozete ukloniti kroz nogu pumpe (8), otpustanjem vijaka koji se nalaze na dnu pumpe. Radi spre€avanja mogucih
Steta, svaku dalju demontazu ili zamjenu dijela pumpe, mogu izvrSiti samo od strane proizvodaca ovlasteni
servisi. Kod niskih vanjskih temperatura, smrzavanje u pumpi zaostale vode moze prouzrociti veliku Stetu.

Stoga, kod temperatura smrzavanja pumpu izvadite iz tekucine i potpuno je ispraznite. Spremite je na suho i od
smrzavanja sigurno mjesto. U slucaju smetniji, prvo provjerite da nije mozda ucinjena greSka pri opsluzivanju
aparata ili je po srijedi neka banalna smetnja poput nestanka struje, a koja ne ukazuje na kvar aparata.

Na stranama koje slijede, navedene su neke od mogucih smetnji, moguci uzroci i savjeti za njihovo otklanjanje.
Sve nabrojane radnje mogu se izvoditi samo kada je pumpa iskopcana iz elektricne mreze. Ukoliko smetnje
nemozete ukloniti sami, molimo da se obratite servisnoj sluzbi, odnosno prodajnom mjestu. Sve dalje popravke
smiju vrSiti samo odgovorne i osposobljene osobe. Sve Stete koje nastanu uslijed nestruénih pokusaja popravaka,
gase jamstvo, a mi ne snosimo odgovornost za nastalu Stetu.

SMETNJA MUGUCI UZROK OTKLANJANJE
1. Pumpa ne dobavlja tekucinu, [1. Nema struje. 1. S jednim uredajem GS-certifikata
motor ne radi. kontroliramo ima li napona (pripazimo na

upute o sigurnosti!). Provjerimo je li utikac
dobro postavljen u uti¢nicu

. Iskop€ajte pumpu iz mreze, pustite da se
sistem ohladi i otklonite uzrok.

. Obratite se servisu.

. Oslobodite kolo pumpe.

. Obratite se servisu.

N
N

. Proradila termicka zastita.

. Kvar kondenzatora.

. Kolo pumpe blokirano.

. Kvar plivaju¢eg prekidaca.

. Zacepljen usisni otvor.

. Zacepljen tlacni vod.

. Prodor zraka u tijelo pumpe.

2. Motor radi, ali pumpa ne
dobavlja tekuéinu.

. Uklonite évrste nakupine.

. Uklonite évrste nakupine.

. Pokrenite pumpu vi$e puta da odzracite
sav nakupljeni zrak.

WNRFR O~ W
WNRFR O~ W

4. Premala minimalna usisna razina 4. Provjerite minimalnu usisnu razinu,
plivajuceg prekidaca, moguce loSe pravilno podesite plivajuci prekidacg,
podesenje, onemoguceno kretanje omogucite slobodno kretanje plivajuéeg
plivaju¢eg prekidaca ili kvar. prekidaca. Kod kvara prekidaca, obratite

se u servis.

5. Nepovratni ventil (ako je postavljen), 5. Odblokirajte nepovratni ventil ili ga
zablokirao ili u kvaru. zamjenite.

3. Pumpa nakon kratkotrajnog |1. El. priklju€ak ne podudara se sa podacima |1. S jednim uredajem GS-certifikata
rada staje, jer je proradila na nazivnoj plocici proizvoda. kontroliramo napon u vodovima prikljuénog
termicka zastita. kabla (pripazimo na upute o sigurnosti!).

2. Nakupine ¢&vrstih Cestica zaCepile pumpu |2. Uklonite ¢vrste nakupine.

ili usisni otvor.
3. Tekucina je pregusta. 3. Tekucina je pregusta-probajte je razrijediti.

Neodgovaraju¢a pumpa za gustoéu
tekucine koju prenosite.

4. Previsoka je temperature tekucine 4. Pazite da temperatura tekucine ne prijede
maksimalno dozvoljene vrijednosti.
5. Rad pumpe na suho. 5. Otklonite uzrok rada na suho.

4. Rad sa prekidima, nemiran 1. Nakupina ¢vrstih Cestica sprijeCava rad 1. Uklonite &vrste nakupine.
rad. kola pumpe.

. Pogledajte to¢ku 3.3. 2. Pogledaijte tocku 3.3.

. Pogledajte tocku 3.4. . Pogledajte to¢ku 3.4.

. Napon izvan tolerancije. . Pazite da napon bude unutar vrijednosti

oznacenih na nazivnoj ploc¢ici proizvoda.

AOWON
Hw

5. Kvar motora ili kola pumpe. 5. Obratite se servisu.
5. Pumpa dobavlja premalu 1. Pogledajte tocku 2.1. 1. Pogledajte tocku 2.1.
koli¢inu vode 2. Pogledajte tocku 2.2. 2. Pogledajte tocku 2.2.
3. Istro$en rotor (kolo pumpe). 3. Obratite se servisu.
6. Pumpa se ne ukljucuje i 1. Onemogucéeno kretanje plivajuéeg 1. Omogucite slobodno kretanje plivaju¢eg
iskljucje prekidaca prekidaca.
2. Pogresno podesen plivaju¢i prekidac. 2. Pravilno podesite plivajuci prekidac.
3. Kvar plivajuéeg prekidaca. 3. Obratite se servisu.
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Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio besprijekorni materijal i
izvedbu bez greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva pocinje te¢i datumom prodaje,
prema slijedeéim uvjetima:
Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodniji biti otklonjeni
bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.
Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili treée osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed nestruénog
rukovanja ili posluzivanja, uslijed pogre$nog postavljanja ili skladiStenja, uslijed nestruéne instalacije ili
priklju€ivanja, ili uslijed viSe sile i slinih vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.
Dijelovi podlozni habanju npr. rotor (kolo pumpe), kao i klizne brtve, isklju€eni su iz jamstva.
Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug vijek trajanja.
Kvar je ipak ovisan o nacinu koristenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja. PoStivanje uputa za instalaciju
i odrzavanje u ovim uputama odlu€ujuée utje€e na dug vijek trajanja potrosnih dijelova.
Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.
Zamijenjeni dijelovi postaju nade vlasnistvo.
Obveza nadoknade Steta je isklju€ena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili greSci proizvodaca.
Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predo¢ena predajom racuna. Ovo jamstvo
je vazece u zemlji gdje je agregat kupljen.
Posebne napomene:
1. Ukoliko Va$ uredaj visSe ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provijerite da li se radi o gresci
posluzivanja ili o uzroku koji se ne moze pripisati defektu uredaja.
2. Ukoliko vas defektni uredaj donesete ili ga posaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijede¢e podloge:
— racun
— opis nastalog kvara (to¢an opis olakSava popravak)
3. Prije nego $to donesete uredaj na popravak ili ga poSaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji
ne spadaju u originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne ucinite, a pri vra¢anju uredaja takvi dijelovi budu
nedostajali, ne preuzimamo za to nikakvu odgovornost.

9. Jamstvo

10.Narucivanje rezevnih dijelova

Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web stranica
www.tip-pumpen.de raspolaze s odgovaraju¢im duéanom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova mozete izvrsiti
narudzbu. Osim toga tamo mi objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi nasih proizvoda i opreme,
predstavljamo nove proizvode i trendove na polju pumpne tehnike.

11.Servis

U slu€aju jamstvenih zahtjeva i smetniji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.

Aktualni priru¢nik za uporabu u obliku PDF datoteke moZzete po potrebi naruciti e-poStom na adresi:
service@tip-pumpen.de.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domacinstva!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom elektriénih i elektronskih uredaja i
njenoj interpretaciji u medunarodno pravo istroSene elektri¢ne uredaje treba prikupiti i pobrinuti

[ se da se recikliraju na nacin koji odgovara propisima zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga
obratite se mjesnom poduzecu koji vrsi neutralizaciju otpada.

(HR) 6 41



Yeaxaemu Kynysaun,

MosgpaBsiBame Bu no cnyyaii 3akynysaHeTo Ha HoBo STEINBERG obopyagaHe!

KakTo BcuykuTe Halwm Usgenusi, n ToBa e NPUroTBEHO Bb3 OCHOBA HA HaW-HOBUTE TEXHUYECKW NMO3HaHMS.
MpownseexpaHeTo 1 crnobsBaHeTo Ha MallMHaTa CbLO CTaHano Bb3 OCHOBA Ha Han-moAepHaTa noMmnexHa
TeXHWKa, C M3non3yBaHe Ha Han-bnaroHagexaeHNTe enekTPUYEeckn 1 enekTPoHHU YacTu, Taka e rapaHTupaHo
BMCOKOTO Ka4eCTBO M ObMMMUAT XMBOT Ha Bawara npugobueka.

3a ga MoxeTe fa ce Bb3nonaysaTte OT BCUYKUTE TEXHUYECKM NpeaumMcTBa, NpodeTeTe rpuKNnBO ynbTBaHETO 3a
ynotpeba. OBsCHUTENHWUTE PUCYHKN Ce HamMMpaT Ha Kpas Ha YNMbTBaHETO, B NPUIOXEHUETO.

Xenaem Bu, Aa HamepuTe yaoBoscTBMeE B HOBOTO obopyaBaHe.

CbAabpxkaHue

OBLUM YKABAHMSA 38 BEBOMACHOCT .....eeeiuttieeiiieeeesiteeeessr e e e st st e et et e e sne e e e sk re e e e aanaeeesnne e e e s breeeanneeeesanneeeeannreeenas 1
TEXHUUECKI [LBHHM ... uuuiueueueuesenesesesssesesesesssssssssssssesssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsnssssssnssnnnnnsnnnnnns

Mpunoxenne
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MpunoxeHwe/nnoctpaunm

1. O6wm ykasaHus 3a 6e3onacHocCT

Mons ga npoyeTeTe BHUMATENHO T€3U MHCTPYKLMM 3a NPUNOXEHNE 1 Aa ce 3ano3HaeTe NoApobHO C eneMeHTuTe
Ha ynpaBrieHue, KakTo 1 C NPaBUITHOTO U3Mon3BaHe Ha npoAdykTa. Kato npoussoamTeny He HOCUM OTFOBOPHOCT
3a noBpeau B pe3ynTaT OT Hecrna3BaHe Ha UHCTPYKUMUTE 1 pa3sicHeHusATa. 3a noBpeaw B pe3ynrtat oT
HecnasBaHe ykasaHusiTa U NpenopbkuTe B Tasn VIHCTPYKUMS He ce Npy3HaBa rapaHLUMOHEH CPOK 1 CepBU3.
3anaseTe Ta3n MIHCTpyKUUst KaTo NPUoXeHWe Npu NpenpogasaHe Ha ypeaa.

JNMnua, konTo He ca 3ano3HaTy C HAacCTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba, He Tpsibea
[a nu3nonssaT To3u ypen.

Nomnarta He 6mBa Aa ce n3nons3ea oT Ageua.

MomnaTa mMoxe ga ce M3nosn3ea OT Xopa C HaMmaneHn Pusn4eckn, CETUBHU UM
YMCTBEHU CMOCOBHOCTM MNU HEAOCTATbLYHO ONUT U/MNK NO3HAHUSA, KoraTto Te 6baar
Hag3upaBaHu UnNu 6baaT NHCTPYKTUPAHK 3a BesonacHaTa ekcnnoarauus Ha ypena u
pa3bupaTt Bb3HMKBALLMUTE NPU TOBa onacHocTu. [leuaTta He ©mBa ga urpasT ¢ ypeaa.
YpeabT 1 cBbp3BaWmAT Kaben TpsibBa ga ce gbpxaT ganed ot geuara.

MomnaTa He TpsibBa Aoa ce U3nNon3ea, Korato BbB BoAgaTa nma xopa.

lNMomnaTa TpsbBa Aa 6bae ocurypeHa Cbe 3alUUTHO CbOPBXEHNE 3a YTeYeH TOK
(RCD / Fl-npeBknto4BaTeri) ¢ U3MepeH yTeyeH Tok He no-ronam ot 30 mA.

KaGenbT 3a cBbp3BaHe KbM €. Mpexa Ha To3u ypen He Moxe Aa 6bae NoOAMEHSIH.
Mpw noBpena Ha kabena ypeabT TpsAbBa Aa ce U3XBBHPIIN.

OcobeHo BaxHO e Aa ce cnassaT WMHCTPYKUMNTE, O3HAa4YeHN CbC cnegHnTe CUMBOINL

HecnassaHeTo Ha Tasu UHCTPYKLMA KpMe OMacHOCT OT HapaHaBaHe Ha YoBeka u/vunmu
maTepuanHa epeaa.

MOXe Aa NPUYNHSBA HapaHsiBaHe Ha NMLETO WU/UnnM MaTepuantun LWeTu.

if HeB3emaHeTo nog BHUMaHWe Ha ToBa ynbTBaHe MMa ONacHOCT OT eNieKTpu4eCckn yaap, KOWTO

MpoBepeTe ganu ypeabT He e 6un nospeneH no Bpeme Ha TpaHcnopTa. B cnyyaii Ha noBpeaa Tpsibea
He3abaBHO - Hal-KbCHO 8 AHM cried AaTaTa Ha nokynkaTa - Aa 6bae yBeoMeH MECTHUAT TbProBCKM
npeacrasuTen.
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2. TexHNn4YecKu AaHHU

€S

Mopen SDW 400 SDW 800 SDW 1100
HanpexeHune B Mpexara / ppekseHUmA 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz
HomuHanHa moLHocT 400 Bata 800 Barta 1100 Bata
Bua 3awmrta IPX8 IPX8 IPX8

CBpb3ka 3a 06pbliaHe

45,48 mm (1%5°),
BbTpelleH Hape3

45,48 mm (1%4°),
BbTpelleH Hape3

45,48 mm (1%5°),
BbTpelleH Hape3

Makc. MpetedeHe (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Makc. HansiraHe 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar

Makc. BUcoumMHa Ha nosauraHe (Hmax) 5m 8m 10m
MakcumanHa obn6oynHa Ha notonsBaHe V. ™ ™ ™

Makc. paamep Ha npeHoceHn TBbPAN 3bpHa 35 Mm 35 mm 35 mm

Makc. TemnepaTypa Ha nomneHata Boaa (Tmax) [35° C 35°C 35°C

Makc. yecToTa Ha nyckaHe 3a eguH 4ac ggésgfnr;%i%enem 22;322;1%?_%9”%0 22;322;1%?_%9”%0
[ObmknHa Ha cbeanHuTeneH kaben 10m 10m 10m
nonaraHe Ha kaben HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Maca (HeTO0) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg
MWHMMAaHO HUBO Ha camo3acMykBaHe (A) 2 100 mm 100 mm 100 mm
MWHMMAarHO HUBO Ha 3acMykeaHe (B) 2 40 mm 40 mm 40 mm
CrapToBo H1Bo (C) ? 480 — 330 Mm 480 — 330 Mm 480 — 330 Mm
HuBo Ha naknousaHe (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Pasmepute My (abmkuHa X AbnbodmHa X
BMCOYMHA)

16 x 17 x32cm

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 34,5¢cm

ApT. Ne 46021 46022 46023
D [apeHunte makcMmanHu MOLLHOCTM onpeaensame npy cBoboaeH, 6e3 HamansiBaHe AvameTbpa MaHLLOH 3a HansraHe.
2 [aHHuTe B ckobum ce OTHAcCAT 3a untocTpaumnTe B kpas Ha VMIHCTpyKumMsTa 3a nonssaHe.

3. MpunoxeHne

[NoTonsemnte nomnu 3a MpbcHa Boga Ha STEINBERG ca enekTpuyeckn NnoMnn ¢ BUCOKa NPOM3BOAUTESNHOCT,
npeaHasHa4YeHn 3a n3nomnBaHe Ha GUcTpa UM 3ambpceHa BoAa, B KOATO TBbPAUTE YacTULM ca B MakCMMarnHus
pa3mep, NOCOYEH B TEXHNYECKUTe AaHHW. Te3n BUCoKoedeKTUBHM NPOAYKTU C NnepdeKkTHUTE C NPOU3BOACTBEHU
AaHHW ca pa3paboTeHun 3a pasHoobpa3HM Lenn Ha OTBOAHSABAHETO U NPEXBbPMSIHETO HA TEYHOCTU OT €AnH

KOHTENHEp B APYr.

KbM TUNMYHUTE chepu Ha NPUIOXKEHWE HA MOTONSIEMUTE NMOMMU 3a MPbCHa BoZa cnaaaT: usnpassaHe Ha esepa,
BOZOXPaHUNMLLA, pe3epBoapu, IMU ¢ MpbCHa BOAA, KAKTO M aBapuiiHO OTBOAHSIBaHe BCIeACTBME Ha

HaBOOHEHUA U pa3ninBU HaA PEKN.

[NoTonsemnte nomnu 3a MpbcHa Boga Ha STEINBERG ca nogxogswm 3a NnOCTOSIHHN UITM BPEMEHHMU

MHCTanauunun.

To3u NpoOykT e npeaHasHayeH 3a U3nonasaHe B JOMaKUHCTBOTO, a He 3a NPodeCcHoHanHm, pecn. MHOyCTpUanHmu
LieNn UMK 33 HENPEKbCHAT PEXUM Ha LIMPKynaLms.
Tasn nomna He e noaxoasia 3a paboTta B CTalHU AEKOPaTUBHM BOLOCKOLM, aKBapUyMm1 1 ap.

Mpu paboTa B e3epa NoHAKOra ce Hanara a ce B3eMaT MepKu, 3a ia ce u3berHe 3aCMyKBaHeTO Ha e3epHU

obutaTtenu.

[NomnaTa He e noaxogsiua 3a U3NoMMnBaHe Ha CoNeHn Boan, hekanmm, Bb3aniameHnmu,
€KCMIMO3UBHWU, KUCENMUHHN UNnn Apyrn onacHM Teé4HOCTU. TeMHepaTypaTa Ha n3nomneaHaTta
TeYHOCT He BMBa oa HaaBULLABa NocoveHaTa B TEXHUYECKMTE AaHHN MaKcuMarHa

Temnepatypa.

B nomnaTta ce n3nonaeat cMa3o4Hun CpeaCcTBa, KOMTO MOraT Aa 3amMbpcAT N3noMnBaHaTa
TE4YHOCT, ako ypeabT € noBpeaeH nunn He ce paGOTI/I npasunHo. M3nonssaHnte cMasodHu

cpeacTBa ca buonoruyecku pasnagart U He ca OnacHu 3a 3gpaBeTo.

4. Pa3mepbT Ha AocTaBKaTa

KbM pasMepa Ha JocTaBKaTa Ha HAacTOALOTO M3Aenue NpuHaanexar crneaHuTe napTuou:

EpHa nomna cbe cbeanHuTeneH kaben, ABe YacTu 3a CBbp3BaHe, efHa CTeCHUTEeNeH npodun 3a cBpb3ka, e4AHO
ynbTBaHe 3a ynoTtpeba. [NpoBepeTe UANOCTTa Ha AOCTaBeHMTe napTuan. B 3aBMCMMOCT OT nnaHupaHaTa
ynotpeba, MoXe fa ca HeobxoanMu 1 Apyru NpUHAANEXHOCTU (BVMX rmaBuTe NoA 3arnasuve ,MarpaxaaHe”

LI1opbyKka Ha pe3epBHM HYacTun®).
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3anaseTte onakoBkaTa Mo Bb3MOXHOCT 0 Kpas Ha rapaHuuWoHeH cpok. NorpuxeTe ce 3a 06€3Bpe,ﬂ,ﬂBaHe Ha
OMakoBbYHM MaTepmanu oTroBapsankmn Ha NpeanMcaHnsTa no OTHOLEHME 3ana3BaHe Ha OKofHaTa cpefa.

5. MoHTax

5.1. OO yKa3aHUA 3a MOHTaxa

Mo Bpeme Ha usnocTHaTa nHcTanauusl ypeabT TpsibBa Aa e U3KMYeH OT enekTpuyeckaTa
Mpexa.

[NomnaTa un yanaTta cbeguHUTENHa cuctema TDHGBa a ce nasart oT obnegeHsBaHe.

Mpwn ekcnnoataums nomnaTa TpF|6Ba Aa e n3udano nog sogHOTO paBHULLE.

2 Hanuyhmnat npun HAkom ypeam obe3sb3aylumMTeneH knanaH He 6vea Aa ce OTBUHTBA UNn
Aa ce NpoMeHs HacTponkaTa my.

3 MpenopbyBa ce, Mapky4bT 3a OTBOAHABAHE [ja Ce 3aKpenBa CaMo Ha
NPUCHEANHUTEITHOTO KOJTAHO.

CbeanHuTenHnTe NpoBoAHMUM TPsIOBa Aa ca uaearnHo ynimbTHEHW, B MPOTMBEH Cly4yai NoBpexaaT nomnaTta u
npeau3BuKBaT cepuo3Hn aedekTu. Manonssante Bb3MOXHO HAW.NOAXOAALLMS YNITbTHATENEH MaTepuvan.

He 3aTarante 6ontoBeTe NpekaneHo CUMHO, 3aLLl0To ToBa MOXe Aa npeansBuka gedektu. Mpu noctaesiHe Ha
cbeauHUTENnHUTE TpbOM He JonyckanWTe NnoMnaTa Aa nonagHe NOABb3OENCTBME HA TEXECT, BUOpauum nnm
HanpexeHue. OcBeH ToBa CbeanHUTENHNUTE TPBOM He TpabBa aa ce orbHaTV UNK HaknoHeHw. Cneasavite
UNICTpaLMMTE B NPUNOXKEHNETO KbM Ta3u MHCTPYKUUSA, OGSACHEHU C undpuy 1 apyrv AaHHU B ckobu. CbLuyo Taka
cnasganTe urypute, KOUTO Ce HAMMUPAT KaTo NPUITOXKEHNE B Kpasi Ha Ta3n MHCTPYKUMS 3a npunoxexue. Yucnata
W OpyruTe gaHHU, NOCOYEHU B crieaBalumTe obsicHeHUs B ckobu, ce OTHacAT 3a Te3n urypu.

5.2. UHcTanupaHe Ha HaTUCKaLLMA NPOBOAHUK

HaTtuckawmar npoBogHUK HOCK BoAaTa, KOATO TpsibBa, OT nomnaTta 4o MSACTOTO Ha u3guraHe. 3a nsbareaHe Ha
3arybute Ha NpMTOKa NPenopbYaHoO e Aa ce M3non3yBa TakbB HATUCKALL, MPOBOAHUK, KOUTO UMa CbLLMSA
AMameTbp, KaKBaTo € HaTucKallaTa cBpb3ka Ha nomnara (1). 3a Tpvba 3a nogaBaHe Ha Boda nopj HamnsiraHe e
noaxopasiy 3a Tasu Len rbBkaB Mapky4 — HanpyMMep cneumanHuaT Mapkyy 3a npecyluaBaHe. 3a yrecHsBaHe Ha
WHCTanauusTa noMnara Moxe a ce 40CTaBu C MHOrOAMMEHCHMOHarnHa CbeAnHUTENHa abra ot Ase vactu (11),
cbabpXalla crefHNTe Bb3MOXHOCTY 3a CbeANHEHME: CbeAMHEHUNE C BbHLUEH Hape3 oT 33,25 mm (1 “) n

47,80 mm (1 2 ), cbeguHeHne 3a mapky4 oT 25 mm 1 34 mm. Mpu HanacBaHeTo KbM TpbbaTa TpsibBa Aa ce
OTCTPAHSIT BCUYKM HEHYXXHW B MOMEHTA MO-TECHWU YaCcTW OT MHOTOAMMEHCUOHAMNHWSA NPUCHEANHUTENEH ENIEMEHT B
npeaBsuaeHnTe obwm Toukm (a, b). 3a Tasm uen npenopwvyBame N3NON3BaAHETO Ha AoMallHa ¢pesa. [brata 3a
CBbP3BaHETO C BbHLWIHMA Hape3 oT 47,80 mm (1 %2 “) ce nsnonssa 6e3 HamanuTen.

5.3. PukcupaHo MHCTanupaHe

[Mpy NOCTOAHHW MHCTanaUMn TBbPAUTE TPLOU ca uaeanHu NPoOBOAHULM Ha HanaraHeTo. Mpu To3u BMA
MHCTanaumu Tpsabsa ga NocTaBUTE Bb3BPaTEeH BEHTUIN HEMOCPEACTBEHO 40 M3XOAHMS OTBOP Ha nomnara, 3alloTo
B NPOTMBEH Cllyyaii crieq U3KIoYBaHETO i TeYHOCTTa ce Bpblua o6paTHo. 3a yrnecHsiBaHe Ha paboTuTe no
noaapbXKaTa npenopbYyBaMe CbLUO Taka Aa MOHTUpATE CnvparteneH BeHTUN 3af nomnarta U Bb3BpaTHUs
BeHTMN. [0 TO31 HAYMH NPU AEMOHTAaXK Ha NMoMMnaTa 4pes 3aTBapsHE Ha cnupaTtenHus BeHTUn TpbbaTa we crnpe
[a rnojasa Boja Mo HansraHe.

5.4. HacTpoiika Ha nnaBalwius wanTtep

Yb6epeTe ce, Ye nomnaTa ce caMOM3KIo4Ba, KOraTo HABOTO Ha BogaTa cnaga W nnaealmaT
wiantep € 4oCTUurHan HMBOTO Ha CaMOU3KITto4YBaHe.

Mpu nHcTanauusTa Tpss6ea HeNpPeMeHHOo Aa ce crieau NnasaluaT WwanTep Aa MoXe aa ce
OBWXM cBOGOOHO.

MomnaTa nma nnaeawy, wantep (2), KOUTO aBTOMaTUYHO NPEKbCBA U3KMOYBAHETO U BKMIOYBAHETO 1 B
3aBMCUMOCT OT HMBOTO Ha BogaTta. KoraTo HMBOTO Ha BogaTa AOCTUIHE Unu cnagHe noj HUBOTO Ha U3KM4YBaHe,
rnomnarta ce caMou3skntoyBa. AKO HUBOTO Ha BofaTa AOCTUIHE UMM HagMUHE HMBOTO Ha cTapTupaHe, nomnaTa
noaHoBsIBa AeNCTBMETO cU. HuBaTa Ha cTapTupaHe 1 U3Kn4BaHe MoraTt [ja ce NPOMEHSIT, kaTo cBOGOAHO
ABUWXeLWmnaT ce kaben (3) Ha NnaBawums WanTep ce CKbCY unu yabimky. Mo npaBuno aobmkvHaTta Ha kabena moxe
Aa ce perynvpa no Bogaya Ha kabena (4), Hammpall ce A0 ApbXKaTa 3a HoceHe Ha nomnaTa (5).
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OT 3HauyeHMe TyK e NoABWXKHaTa YacT Ha kabena, KosATo cTura 4o nnaeawms wantep. C yabmkaBaHeTo Ha
kabGena HMBOTO Ha U3KIKYBaHe Ce HamarnsiBa, a CTapTOBOTO HMBO ce nosuliasa. O6paTHo

AKO nomnaTa 3acMyKBa HaJ HUBOTO Ha M3KItOYBaHe, NMOMMaBbKOBUAT NpeBkntouBaTen Tpabea aa ce 3agecTtsa
pbYHO, Hanp. Ype3 hmKkcrpaHe B u3npaseHa no3uumsi. Camo B Topa ekcrnnioaTaluoHHO CbCTOSIHME MOXe Aa ce
OOCTUIHe NOCOYEeHOTO B TEXHNYECKUTEe AaHHU MUH. HUBO Ha 3aCMYyKBaHe. TyK obaye nomnara Tpﬂ6Ba
HenpekbCcHaTo Aa ce Habnioaaea, 3a Aa He paboTu Ha cyxo.

5.5. Mo3uunoHunpaHe Ha nomnara

Mpun no3numoHmpaHe Ha nomnaTa TpsibBa Ja ce BHMMaBa NocoyeHaTa B TEXHUYECKUTE AaHHW Abnbo4ymHa Ha
notansiHe a He ce HaaxBbprs. [1o cblmsa HaunH He Tpsibea aa 6bAe HagBMLWIABAHO U MMHUMANHOTO HMBO Ha
camo3sacmMykBaHe. [10-kbCHO, cnef npoabixuTenHa ynotpeba, HUBOTO Ha BogaTa Moxe Aa ce Hamanu Ao
MUWUHMManNHOTO HUBO Ha 3aCMyKBaHe.

[MocTaBeTe NnoMnarta BbLPXY 34paBa OCHOBa. He A nocTtaBanTe HanpaBo BbPXy KameHUcTa noysa unu nsacubK. MNpu
Nno3uLMOHNPaHeTO BHUMaBanTe nomnara aa He ce obpblia nnm 3acMykBaLlmTe 1 oTBOpU (6) Aa He NOTbLHAT B
noysaTta. 3acMyKBaHETO Ha NSACKb, TMHA U Ap. NoAobHM BellecTBa TpsabBa Aa He ce gonycka. 3a
No3nLMOHMPaHETO, 3a NOBAUraHe U HOCEHE Ha nomMnara CnyXu caMo ApbXKaTa 3a HoceHe. 3a BauraHe u
cnyckaHe TpsbBa No Bb3MOXXHOCT [ia Ce M3Mon3Ba NoaAXoAsilLo YAbIMKaBallo BbXe, KOeTo ce 3akpenBsa Ha
OpbXKaTa 3a HoceHe. 3a
No3nLMOHNpaHe, BAUraHe Unm HoceHe
Ha nomMnaTta B HMKaKbB Cryvan He
TpAbBa Aa ce M3non3BaT MapKyyYbT nog
Hanop, NPUCHEANHUTENHNAT
enekTpuyecku kaben unu kabensT Ha
nnaeawusi LwanTtep.

§

6. EﬂeKTqueCKO cbeaAunHeHue

YpenobT Ma cbeanHUTeNeH kaben c LeKkep 3a BKIOYBaHe B MpexaTta. CbeanHUTENHNUAT Kaben 1 WekepbT
TpsibBa Aa ce NOAMEHSIT camMo OT NPaBOCNocobHM TEXHULW, 3a Aa ce rapaHTMpa 6e3onacHocTTa. He npeHacsiite
nomnara, xBallanku s Ha kabena, u He n3non3yeante kabena u 3a ToBa, Aa U3abpnare Lencena oT KOHTakTa,
XBallawku ro Ha kabena. NMasete wencena n kabena oT ropeLLm NOBbLPXHOCTH, ONINO 1 OCTpK pbboBe.

ﬂaﬂeHMTe npn TeXHNYECKN OaHHU CTOMHOCTU Tpﬂ6Ba Aa oTroBapAT Ha BaniMAHO Ha MACTOTO
Ha MHCTanupaHe HanpeXXeHne B MpexxaTta. OTFOBOpHOTO 3a narpaxpgaHe nuue Tpﬂ6Ba Aa nma
rpuniKa 3a ToBa, 4Ye efiekKTpU4eCKnAT CbeanHnTen ga nMma oTroBapsALwo Ha CtTaHaapTute
3a3eMdBaHe.

EnekTpuyeckarta cBpb3ka TpsibBa Aa pasnonara ¢ 3aluTeH NpekbcBaY, KOMTO MMa ronsiMa
cuysctBuTenHocT (Fl-pene): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

M3nonaBanTe camo eavH yobimkuteneH kabern, ymeto cevenne (3 X 1,0 mm?3) n
rymeHaobBuBKa CbOTBETCTBAT Hal-Marsko Ha CbeaNHUTENHNUA Kaben Ha ypeaa (BuX
»TeXHnJeckun aaHHn*, KabeneH naxoa) n e o603HayeH cbC CbOTBETHUSA cumBon no VDE.
LLlencenute 3a en. Mpexa u kynnyHrute Tpsabea Aa 6bAaT 3alMTEHN OT BOOHM NPBHCKM.

>P B

7. HauuH Ha pencTtBMe
CnepBavite uniocTpauunTe, NPUITOXEHN B Kpasi Ha Tasn MHCTPYKLUMS 3a nonssaHe. Lindpvte 1 gpyrute aaHHu,
nocoyeHn B ckobu crnep TsX, ce OTHAcAT 3a Te3n 3Hauum.

Mo Bpeme Ha paboTta Ha nomnaTa BbB BogaTa He TpsAbsa ga nva xopa.

[MomnaTta mMoxe fAa ce ekcrnroaTupa caMmo B TaKbB MHTEPBAan Ha MOLLHOCT, KOWTO € AafeH B
TunosaTa Tabnuua

PaGoTarta Ha npa3eH xo — paboTa Ha nomnaTa 6e3 aa ce usnomnea soaa — TpsAbBa Aa He ce
[IOMyCKa, Tbil KaTo MPU HeOOCTUI Ha BOAaA rNomnara ce 3arpsiea. ToBa MOXe [a JoBeae [0
3HAYUTENHU nospeau.

YBepeTe ce, Ye eNeKTPNYECKUTE KOHTaKHN CbegUHEHUS CEe HaMMpaT Ha MecTa, KbAEeTO HAMa
OonacHOCT Aa r 3anee Boaara.

>PBb B
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CTpOFO 336paHeHo Aa ce nmna c pbUe B OTBOpUTE Ha NoMnaTa,ako anapaTtbT € BKIMIOYEH KbM
eneKkTpunyeckaTta Mpexa.

9950 ObesBb3aywieTe nomnara Noa BOAHOTO paBHULLE, 3a Aa U3Trackate Bb3dyxa OT KamepaTta
D Ha paGOTHOTO Koneno. anI TOBa HAKOJIKO MNbTU HAKINOHeTe ypeaa Handaso U HagACHO.

[MpoBepeTe ganu NONMaBbyYyHUAT NPEKbCBaAY € B NpaBuiHa No3nuus; camo B Tasn no3mums
nomMmnarta ce BKI4Ba.

BuHaru ornexgavite nomnaTa npeau Aa 3anoyHete pabota ¢ Heqa. ToBa ce oTHacs 0cobeHo 3a enekTpuyeckus
kaben v wekepa. BHMmaBanTe 3a npaBunHaTa n no3vumns 1 M3NpaBHOTO CbCTOSIHUE HA BCUYKM CbeaUHEHUSI.
MoBpeneHa nomna He 6uBa Aa ce nsnonaea. B cnyyan Ha noBpeam Ts TpsabBa Aa ce 3aHece B npodecunoHarneH
cepsu3. [Npu BCcsiko nsnonasaHe TpsAbBa HaW-TOYHO Aa Ce BHMMaBa 3a CUrypHOTO M CTabMITHO NOMOXeHWe Ha
nompaHa. BkntouBaniTe wekepa B KOHTAKT 3a 230-V-NnpoMeHnMB TOK. AKO HUBOTO Ha BofaTta LOCTUrHE Unn
HagMWHe HMBOTO 3a CTapTupaHe, nomnaTa He3abaBHoO ce BkntoyBa. Crieg npuknioyBaHe Ha paboTa nssagerte
Lekepa OT koHTakTa. Enektpnyecknte nomnu ot cepusata STEINBERG vmaT BrpageHa TepMmnyHa 3awmuta Ha
MoTopa. [pn npeToBapBaHe MOTOPBLT CE& CaMOM3KITIOYBA U Ce BKIOYBA CaM crnef KaTto M3cTuHe. MpuunHute n
TAXHOTO OTCTpaHsiBaHe ca onvcaHu B pasaena ,[logapwbkka v nomoLl npu asapumn’.

8. MNMopapbXKKa U NnoMoLy Npu aBapumn

Mpwv paboTu No nogapbXKaTa nomnarta Tps6Ba Aa ce UsKMoYM oT MpexaTta. B npoTueeH
cryyar Mma onacHOCT OT CMOHTAHHO CTapTUpaHe Ha nomMnara.

KaTto nponssoantTenn He HOCUM rapaHuus 3a noBpeam B pe3ynTtaTt oT Hel'lpaBOCFIOCOﬁHVI
onuTK 3a pemoHT. Noepeamn B pesynTtaTt oT Hel'lpaBOCI'IOCO6HVI OonnTn 3a PEMOHT BOOAT A0
aHynmpaHe Ha BCUYKM NpeTeHUnn 3a rapaHumn.

CnasBaHeTO Ha ycrnoBusiTa 3a U3non3BaHe Ha TOo3un yped 1 obnactute Ha NpunoXeHne Hamansesa onacHocTTa oT
B3MOXHW PYHKLMOHAMHM HapyLLeHnsa 1 JonpuHacs 3a yAbIKaBaHe XMBOTa Ha MalumHaTa. ABpasnBHM
BelLeCcTBa B M3NoMmnBaHaTa TeYHOCT - Hanpumep MACHK - yCKopsiBaT M3HOCBAHETO M Hamansasat
npousBoauTeNHoCTTa.

Mpu npaBunHa ynotpeba ypeabT HAMa Hyxaa oT noaapwxka. Mpn Heob6xoAMMOCT XMapaBnNuyHMTE YacTu ce
NMoYnCTBAaT OT OTNaraHUs 1 3ambpcaBaHMs. ToBa ce NpaBu, KAaTo C MapKyy Ce NycHe NMOTOK OT YMcTa BoAa B
obpaTHa nocoka. 3a npemaxBaHe Ha ynopuTu 3aMbpCcsBaHUSA MOXe [a ce CBanu CTonkaTta Ha nomnara (8) upes
pasxnabBaHe Ha BUHTOBETE, (KaTO Ce Pa3BMHTAT BUHTOBETE) Ha AONHaTa YacT Ha nomnaTa. Beakakss gpyr
AEMOHTaX M CMsIHaTa Ha 4YacTu MoXe [a Ce U3BbpPLUBA CaMo OT cryxbaTa 3a KIMMEHTU, KOATO € YNMbIIHOMOLLieHa
OT nNpounsBoauTens, 3a Aa ce n3berHat pyckose (ONacHoOCTK).

B mpa3oBuTO Bpeme ocTaHana B nomnaTa BoAa MOXe Aa 3aMpb3He 1 NPUYUHU 3Ha4YMTenHn Bpeau. 3atosa npu
oTpuuaTenHu TemnepaTypu nomnaTa Tpsbsa Aa ce M3Baam OT M3NOMNBaHaTa TEYHOCT M A4a ce U3NpasHu.
MomnaTa TpsbBa ga ce cbxpaHsBa Ha Cyxo MsICTO 6e3 onacHOCT OT obneneHsBaHe.

Mpu byHKUMOHANHW HapyLleHns Han-Hanpes NpoBepeTe Aanv He CTe AonycHanu rpeluka B pabotata unv ganm
“Ma npuyrHa, KOSTO He € npeamnsBrkana aedekT Ha ypeaa - HanpuMep cnvpaHe Ha Toka.

B cnucbka no-gony ca n3bpoeHn HAKOM Bb3MOXHW NOBPEAU Ha ypeaa, Bb3MOXHUTE NPUYMHA U MAEN 3a TAXHOTO
oTCTpaHsiBaHe. Bcuuku nocoyeHn Tam Mepku He 6uBa Aa ce n3npobeaT, ako NnoMnaTa He e U3KYeHa oT
mpexaTa. AKO He MoXeTe caMun Aa OTCTpaHuTe HAKOS MoBpeaa, NoTbpceTe cnyxbarta 3a KNueHTH, pecr.
mMarasuHa, B KOWTO CTe Kynunu nomnarta. o-ronemy peMoHTW MoraT Aa ce nposexaaT camo OT crneuuanuanpan
nepcoHarn. BbB Bceku criyyain He 3abpassaiite, 4Ye Npy NOBpeAM B pe3ynTaT OT HeNMpaBOMEPHM ONUTK 3a
peMOHTMpaHe BCUYKM NPeTeHLUMM 3a rapaHumMmn ce aHynmMpar U HMe He HOCMM rapaHLumns 3a Bb3HWKHanMTe nopagu
TAX AedeKTn.
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NOBPEAA BBb3MOXHA NPUYMHA NPEKPATABAHE

1. NMomnaTa He npeHacs 1. Hama ToK. 1. [la npoBepsiBame C eauH anapar, MmaLy,

TEYHOCT, MOTOPBLT He paboTu. okavyecTtBsiBaHe GS, ganu nva
HanpexeHve (Aa B3emMame Nnoj BHUMaHne
npegnucanusaTa no 6esonacHoct!). fa
npoBepsiBame, 4anu WencenbT HAMbIHO €
OGyTHaT B KOHTaKTa.

2. Bkntoun ce Tepmuyeckara 3alumra Ha 2. NsknoyeTe nomnaTa oT Mpexara,
MoTopa. ocTaBeTe A Aa U3CTUHe, 1 npekpaTteTe
npuymHara.
3. MNMoBpeaeH e koHOEH3aTOPbT. 3. O6bpHeTe ce KbM cryxbaTa 3a KIMeHTH.
4. bnokupano BoAeLL0TO KOrerno. 4. OTbnokmpaiTe BOAELLOTO KOMNero.
5. fedekTeH nnasaLy wanrep. 5. O6bpHeTe ce kbM crnyxbaTa 3a KIMeHTU.

2. MoTopbT pabotu, Ho 1. 3anyweHn 3acMyksaLLy OTBOPW. 1. OTcTpaHeTe 3anylwBaHusTa.

rnomnaTa He npeHacs TeyHocT.|2. TpbbaTa nog Hanop e 3anyLleHa 2. OTcTpaHeTe 3anyLuBaHusaTa.
3. B kopnyca Ha nomnarta € NpoHUKHan 3. CrapTtupavite nomnaTa HAKOMKO NbTH, 3a
Bb3ayX. [4a v3tnackarte uenuvsi Bb3gyx.
4. HUBOTO Ha 3acMyKBaHe e nagHarno nog 4. BHMMaBanTe HMBOTO 3a 3aCMyKBaHe [a He
MUWHMMarnHo 4ONyCTUMOTO; NiaBalmaT cnaga nof MMHUManHoTo; Npu
LanTep e ¢ norpeLlHa HacTponka, HeobXoAUMOCT perynupaiTe npaBUMHO
AedeKTeH e unv e ¢ HamaneHa nnasBalLus WanTep unm My cb3ganTe
Bb3MOXHOCT 3a cCBOOOAHO ABWXEHUE. Bb3MOXHOCT 3a cBOOGOAHO ABMXEHMNE; Npn
AedeKTeH nnasaly WanTep ce CBbpXeTe
cbC cnyxbara 3a KIMeHTH.
5. Bb3BpaTHWAT BEHTWN € Grokvpan nnm 5. OT6nokmpanTe Bb3BPATHWUSA BEHTUI UNN O
noBpeaeH. CMeHeTe, ako e NnoBpeaeH.

3. MNomnaTta cnepa kpaTtko 1. 3axpaHBaLLOTO eneKkTpUYECKO 1. [la npoBepsiBamMe C eAvH anapar, uMaly,
AencTBue cnupa, 3aLoTo HanpexeHve He cbBrnaja c AafeHuTe no okavecTBsiBaHe GS HanpexeHneTo B
TepMuyeckaTta 3awmra Ha TvnoBarta Tabnuua AaHHW. NPOBOAHULNTE HA CbeAMHUTENHUS kaben
MOTOpa Ce BKIO4M. (ma B3eMame nog BHUMaHue

npeanncanHusTa no 6esonacHocT!).

2. Tebpav Tena 3anyLwisar noMmnara u 2. OTCcTpaHeTe 3anyLuBaHuaTa.

3acMyKBaLLusi OTBOP.

3. TeyHoCTTa € MHOro rbCTa. 3. NMomnaTta He e nogxodsiua 3a npeHacsHe
Ha TakvBa TeyHocTw. MNpu Hyxaa
pa3pegeTe TeYHOCTTa.

4. MNpekaneHo BMCOKa e TemnepaTtypaTta Ha |4. BHMmaBaliTe TemnepaTypaTta Ha

TeYyHoCTTa. M3nomneaHaTa TeYHOCT A He HaaBMLIaBa
MakCcMMarHo gonycruMmaTa CTOHOCT.

5. NomnaTta gencresyBa Ha CyXxo. 5. MNpekpaTeTe npuymHaTta 3a gencTeme Ha
nomnarta Ha Cyxo .

4. MomnaTa He pyHKUMoHMpa, |1. TBbpAK Tena cnupaTt BoAewoTo koneno. |1. OTcTpaHeTe TBbpAMTE Tena.
pecn. paboTu HepeaoBHO. 2. Bux. 1. 3.3. 2. Bux. 1. 3.3.

3. Bux. 1. 3.4. 3. Bux. 1. 3.4

4. HanpexeHneTo B MpexaTa € U3BbH 4. MNorpwkeTe Ce HanpexXeHeTo B Mpexara

TonepaHca. [a CbOTBETCTBA Ha aHHUTE, MOCOYEHM B
eTukeTa.

5. MoTOp®BT 1nv BOAELLIOTO KOMeno ca 5. O6bpHeTe ce KbM criyxkbaTta 3a KIMEeHTU.

OedeKTHW.

5. NomnaTa n3nomnea 1. Bux. T. 2.1 1. Bmx. 1. 2.1.

HEe3HaYUTErHO KONM4YecTBO 2. Bux. 1. 2.2 2.Bux. T.2.2.

BOAa. 3. N3HoceHo BoaeLLo Koneno. 3. O6bpHeTe ce KbM criyxkbaTta 3a KIMEeHTU.

6. lMomnaTta He ce BkIOYBa U 1. MnaBawuAT WwanTtep HamMa Bb3MOXHOCT 3a|1. [NorpmkeTe ce 3a cBOOOAHO ABWKEHNE Ha
U3KIYBa aBTOMATUYHO. CcBOOOAHO ABWKEHNME. nnasaLyms wanrep.

2. HactpovikaTa Ha nrnasawyus wantep e 2. PerynupanTe npaBunHo nnaeawius

norpeLuHa. LwanTep.

3. [edekTeH nnasaLy Wwantep. 3. O6bpHeTe ce KbM cryxbaTa 3a KIMEeHTH.

9. NapaHUMOHEH CpPOK

Tosa o6opyaBaHe cMe NPOU3BEXAANN 1 NpoBepsBanu Nno Ha-mMmoaepHUTe meTtoau. MpogaBaybT faBa rapaHums
3a GesynpeyeH MmaTepuan v 6esrpelleHo NpUroTBAHE Cnopes 3aKoHHWUTE NPeanucaHns Ha BCAKoralHaTta
AbpXasa, B KOATO 060pyABaHETO e 3aKyneHo. CpoKbT Ha rapaHuMaTa 3anoysa OT AeHs Ha MoKynkaTta crnopes

cnegHUTe ycnoBu4:

Mo Bpeme Ha rapaHuuaTa npekpaTaBaMme 6e3 3annallaHe Ha pa3xoau BCUYKM OHEe3M NoBpean, KOUTo ca
NPUYNHEHW OT rpeLlika B MaTepuana unu nponssoacteoto. Peknamauuute Tpsibsa oa ce 3asiBsBaT
HenocpeacTBEHO cref yCTaHOBSABAHETO UM.
MpeTeHumaTa 3a rapaHumsa NpecTaBa Npu Hameca Ha KynyBada unv Ha TpeTo nuue. OHesu WweTun, KouTo ca
NPUYMHEHN OT HEKOMMNETEHTHO TpeTUpaHe 1 obcnyXBaHe, HENPaBUITHO U3NPaBSIHE UMW CbXpaHsiBaHe,
HEKOMMETEHTHO CBbP3BaAHE MMM UHCTanMpaHe, Ui ,Vis major”, unun ot HAKoe APYro BLHLUHO BNUSIHWE, HE nadat

noa rapaHUMoOHHOTO U3NbJTHEHME.

M3HOCEHM YacTn kaTo BOAELLO KOMEmno u YNNbTHEHNA Ha qDHaHLlM He Ca BKI4YBaHM B rapaHuundaTa.

(Bc)s6
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MponsBexgame BCUYKM YacTu C HaW-ronsma rpyknmMBocCT M € M3Mon3yBaHe Ha MaTepuanuy ¢ BUCOKa CTOMHOCT, U
ca NpoeKTNpaHu 3a AbNbr XMBOT. N3xabsaBaHeTo obaye 3aBMCU OT XxapakTepa Ha ynotpeba, OT HENHUSA
WHTEH3UTET 1 NPOMEXAYThK OT BpeMe Ha nogabpkaHe. 3anasBaHe Ha HaMupally ce B TOBa YMbTBaHe 3a
ynoTpeba ynbTBaHWUs 3a MHCTanupaHe v NoAAbpXXaHe peLunTenHo AonprHacs 3a XMBOTa Ha n3xabssalum ce
yacTu.
B cnyyan Ha peknamauuv nogabpxame NpaBoTo 3a PEMOHTUPaHe, AoMbIBaHe, UMK 3a CMSHa Ha
obopyaBaHeTo. 3ameHeHuTe YacTu NnpeMuHaBaT B Halla cobCcTBEHOCT.
MpeTeHunnTe 3a rapaHumsi ca U3KMKYEHN, ako LLEeTUTE ca NPUYMHEHN NpeaHaMepEHo, UM NPOM3Nn3aT OT TexXKa
HeOpeXHOCT Ha NMPOV3BOAUTENS.
MoHaTaTbLlUHM NpeTeHLUN 3a rapaHumst He cbLyecTByBaT. KynyBaybT npeTeHUmMsATa cu 3a rapaHuusi Tpsabea aa
yOOCTOBEpSsiBa C NpeACcTaBAHETO Ha JoKa3Balla NoKynkaTta dakTypa. lNpeTeHumaTa 3a rapaHums MoXe fa ce
Hanara B OHasu Abpxasa, KbAeTo € 3akyneHo obopyaBaHeTo.
CneuuanHv ynbTBaHuUA:
1. Ako Bawoto obopyasaHe He paboTu fobpe, MbpBO NpoBepeTe, Aany HAMa rpeLlka B 06CnyKBaHeTo, unu e
Hanuue TakaBa Npu4MHa, KOATO He MOXe Aa ce AoBexaa A0 pa3BansHe Ha obopyaBaHeTo.
2. AKo foHacaTe unu uanpawate passaneHoTo cu obopyaBaHe, Ha BCAKa LieHa npurnoxeTe cnegHuTe
LOKYMEHTHU:
— ®akTypa 3a nokynkara.
— Onucanve Ha noBpeaara (e4Ho, MO Bb3MOXHOCT TOYHO ONUCaHUE yNecHsBa peMOHTa B 100BP pUTHM).
3. lpeaun pa goHacsTe nnu ManpawaTte pa3BaneHoTo cv obopyasaHe, monum Bu, oTcTpaHaBaniTe BCUYKM
OOMbIIHATENHO NOCTaBEHN YacTu, KOMTO He ca GuUNKu B OPUrMHANHOTO CbCTOsTHME Ha ob6opyaBaHeTo. AKO Mpu
npawuaHe obpaTHO Ha 06opyABaHETO TakaBa YacT NUMCBa, 3a Hest He noemame OTrOBOPHOCT.

10.0ocTaBKa Ha pe3epBHU YacTu

Pe3epBHu YacTn Han-6bp30, Ha-NPOCTO U HAN-EBTUHO MOXETE Aa nopbyaTe yYpes MHTepHeT. HawmaT yebcant
www.tip-pumpen.de pa3nonara ¢ KOMNeTeH MarasuH 3a pe3epBHN YacTu, KbAETO C HAKOJIKO LLpaKkBaHUS MOXe
Aa ce ypeam nopbykata. OcBeH ToBa Tam obsiBABaMe MHOPMAaLIMN 1 MHTEPECHWN MAEVN BbB Bpb3Ka C U3OenuaTa
HW 1 pe3epBHU YacTu, NpeacTaBsamMe HoBU o6opyaBaHus U MHAOPMMPaMe 3a akTyanHu HanpasneHnst U MHOBaUMn
B obnacTTa Ha nomneHa TEXHONOrus.

11.CepBus

B cnyqaﬂ Ha rapaHumMoHHU NCKaHNA U CMyLLEHNA B OencTBneTo, NoTbpceTe MACTOTO Ha KynyBaHe.

Mpn Heo6xoaMMOCT MOXe Aa nounckaTe akTyanHo PbKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTauus BbB opmat PDF-chaiin no
umenn: service@tip-pumpen.de.

Camo 3a cTpaHuTte Ha EU.
Hukora He N3XBBbPMSATE eNekTpMYECKM anapaT Mexay AoMallHuTe oTnaabum!

Bb3 ocHoBa Ha EU- gupekTtuBa ¢ Ne 2012/19/EU , 3aHMMaBalLla ce ¢ oTnagbuuTe oT
€neKTPUYECKM U eNEKTPOHHN 060opyaBaHNs, W HellHaTa npecaxaaHe B HaLMOHamNHOTO Mpaeo,

[ ] n3pasxo[BaHUTE ernekTpudeckn obopyasaHus TpsibBa ga ce cbbupaTt oTAenHo 1 aa ce
norpmwxe ga Toea, Te a ce peumknupat oTroBapsiikmn Ha npeanucaHnsita no 3anassaHe Ha
oKonHaTa cpefa. 3agalite BbNPOCUMTE CU BbB Bpb3ka C TOBA Ha MecTHaTa mpMa, 3aHMMaBalla
ce c obe3BpeasiBaHETO Ha oTNagbLUW.

@c)7



E Spostovani kupec,

Cestitamo Vam za nakup nove naprave STEINBERG!

Kot vsi na8i izdelki, je tudi ta narejen na podlagi najnovejSih tehni¢nih spoznanj. Tudi proizvodnja in montaza
naprave temelji na najmodernejsi tehniki za ¢rpalke, z uporabo najzanesljivejsih elektri¢nih, oziroma elektronskih
delov, kar temu novemu proizvodu zagotavlja visoko kakovost in dolgo Zivljenjsko dobo.

Da boste lahko uzivali vse tehni¢ne prednosti naprave, prosimo, pazljivo preucite navodila za uporabo.
Razlagalne skice se nahajajo v prilogi navodil za uporabo.

Pri uporabi nove naprave vam zelimo veliko veselja.

Vsebina
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Dodatek: Slike

1. Splosni varnostni ukrepi

Natanéno preberite navodila in se seznanite z vsemi elementi in pravilno uporabo tega izdelka. Ne odgovarjamo
za Skode, do katerih bi priSlo z uporabo tega izdelka v nasprotju z navodili za uporabo. TakSne Skode ne sodijo
pod garancijo. Shranite navodila ter jih v primeru prodaje izdelka priloZite k izdelku.

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo
uporabljati.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci.

Crpalko smejo uporabljati osebe z zmanj$animi fizi€nimi, zaznavnimi ali dugevnimi
zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom ali
so bile pouc€ene o varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki izhajajo iz
tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci se ne smejo pribliZzevati napravi in
njenemu prikljuénemu vodu.

Crpalka ne sme delovati, ée se v vodi nahajajo osebe.

Crpalka mora biti prikljuéena na napravo na diferenéni tok (RCD/FI-stikalo) z
dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA.

Elektriénega priklju¢nega kabla te naprave ni mogo&e zamenjati. Ce se naprava
poskoduje, jo zavrzite.
Bodite posebej pozorni na napise in navodila z naslednjimi simboli:

Neupostevanje teh navodil predstavlja nevarnost za osebe in predmete.

pripelje do poSkodbe uporabnika in/ali poSkodbe naprave.

f Ne-upostevanje tega opozorila lahko pripelje do nevarnosti elektricnega udara, kar lahko

Preverite, da se naprava med transportom morda ni poSkodovala, V primeru poskodb morate o tem obvezno
obvestiti prodajalca in sicer v roku 8 dni.

2. Podro¢ja uporabe

STEINBERG potopna €rpalka za umazano vodo je u€inkovita elektri€na €rpalka, primerna za dobavo Ciste ali
umazane vode, pri kateri €vrsti delci niso vecji od maksimalne vrednosti navedene v tehni¢nih podatkih. Primerna
je za ve€namensko uporabo pri odvajanju vode in pre€rpavanja tekodin.
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Tipi¢na podrocja uporabe potopnih ¢rpalk za umazano vodo so naslednja: praznjenje ribnikov, bazenov,posod in
greznic ter odvodnjavanije v sili ob poplavah ali visokih vodah. Ta STEINBERG ¢rpalka za umazano vodo je
primerna tako za stalno kot tudi za za¢asno vgradnjo. Ta izdelek je namenjen zasebni uporabi v domacem okolju
in ne za obrtne oz. industrijske namene ali za trajno pretoéno obratovanje. Crpalka ni primerna za okrasne higne
vodnjake, akvarije in podobno. Pri delovanju v okrasnih vrtnih jezercih se mora storiti vse, kar je potrebno, da se
ne bi mogle vsesati Ziva bitja (ribe, Zelve).

Crpalke niso primerne za dobavo slane vode, fekalij, vnetljivih, draZilnih, eksplozivnih in drugih
nevarnih teko€in. Temperatura tekoc€ine ne sme biti viSja od maksimalne vrednosti
temperature, navedene v tehni¢nih podatkih.

Za delovanje Crpalke se uporablja sredstvo za podmazovanje, ki lahko zaradi nepravilnega
delovanja ali okvare &rpalke onesnazi tekocino, ki se dobavlja. Uporabljeno mazilo je bioloSko
razgradljivo in nenevarno za zdravije.

3. Tehniéni podatki

Model SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Napetost/frekvenca 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz 230 V~ /50 Hz
Nazivna jakost 400 Watt 800 Watt 1100 Watt
Zascita IPX8 IPX8 IPX8

Tlagni prikljucek

45,48 mm (174"),
notarnji navoj

45,48 mm (174"),
notarnji navoj

45,48 mm (174"),
notarnji navoj

Maksimalna dobavna koli¢ina (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h
Maksimalen pritisk 0,5 bar 0,8 bar 1,0 bar
Maksimalna visina dobave (Hmax) ¥ 5m 8m 10 m
Maks. globina potopitve V 7m 7m 7m
Maksimalna velikost trdnih delcev 35 mm 35 mm 35 mm
Maksimalna temperatura tekocine (Tmax) 35°C 35°C 35°C

Maksimalno Stevilo vkljuéitev/uro

30, enakomerno
porazdeljenih

30, enakomerno
porazdeljenih

30, enakomerno
porazdeljenih

Dolzina kablov za povezovanje

10 m

10 m

10 m

Tip kabla (izvedba) HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Teza (neto) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Min. nivo samosesanja (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm

Min. nivo odsesavanja (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm
Zacetni nivo (C) 2 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm
Nivo izklju¢evanja (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm

Velikosti (dolzina x koli¢ina x vi§ina)

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 32 cm

16 x 17 x 34,5 cm

Stevilka izdelka

46021

46022

46023

D Navedene vrednosti so dobljene pri prostem in neomejenem izhodu.
2 Podatki v oklepajih se nanasajo na slike na koncu navodil za uporabo.

v

4. Kolicina dostave

V paket dostave danega izdelka spadajo naslednje enote:

Ena ¢rpalka s prikljuénim kablom, dve enoti za povezovanje, eno tesnilni prikljuéni element, eno navodilo za
uporabo. Preverite popolnost dostavljenih enot. Odvisno od naértovane uporabe potreba po nadaljnjih dodatnih
enotah (glej poglavji z naslovom ,Instalacija“ in ,Naro¢anje rezervnih delov ).

Ohranite embalazo po moznosti najmanj do poteka garancije. Poskrbite za ravnanje in odstranjevanje embalaze v
skladu s predpisi za varovanje okolja.

5. Vgradnja
5.1. Splosna navodila za instaliranje

Med vgrajevanjem aparat ne sme biti priklju¢en na elektriko.

Crpalka in na njo prikljuéen sistem morajo biti zavarovani proti zmrzovanju.
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2 Odzracevalnega ventila, ki je prisoten na nekaterih napravah, ne smete odviti ali
prestavljati.

3 Priporoéeno je, da odzragevalno cev pritrdite samo na prikljuéno koleno.

1 Crpalka mora biti med delovanjem popolnoma potopljena pod vodni nivo.

Vsi prikljuCki se morajo popolnoma zatesniti, ker puS€anje vpliva na moc Crpalke, lahko pa povzroci tudi velike
okvare. Uporabljajte ustrezen tesnilni material, da v sistem ne bi priSel zrak.

Pri zatezanju navojnih spojev ne uporabljajte prevelike sile, da ne bi pri$lo do okvar.

Pri podaljSevanju priklju¢nih cevi pazite, da teZa, vibracije in sile za utrjevanje ne bi delovale na €rpalko.
Prikljuéne cevi ne smejo biti stisnjene, zvite ali pod nasprotnim nagibom.

Prosimo, da ste pozorni na slike, ki se nahajajo na koncu (v prilogi) teh navodil. Stevilke in drugi podatki, ki so v
naslednjih prilogah navedeni v oklepajih, se nanasajo na te slike.

5.2. Vgradnja tlaénega voda

Tlaéni vod, dovaja teko€ino, ki se dobavlja do mesta porabe. Da bi se preprecile izgube priporoéamo uporabo
cevi enakega premera, kot je prikljucek tlatnega dela na &rpalki (1). Za ta namen je kot tlacni del sistema
primerna upogljiva cev za odvajanje vode. Za lazjo vgradnjo sta k ¢rpalki prilozena tudi dvodelni ve¢dimenzionalni
priklju¢ek (11) zunanjega navoja 33,25 mm (1) in 47,80 mm (1%) in prikljucki za cev od 25 mm in 34 mm.

Pri izdelavi tlacnega voda odrezite na za to predvidenih mestih (a, b) dele ve¢dimenzionalnega prikljucka, ki jih
ne boste uporabljali. Za odstranjevanje nepotrebnih priklju¢kov uporabite hiSno zago. Za priklju¢ek od 47,80 mm
(1%) z zunanjim navojem se uporablja samo lok, brez reducir kosa.

Vse te dodelave napravite pred spajanjem na tlaéni priklju¢ek &rpalke.

5.3. Trajna vgradnja

V primeru trajne vgradnje priporo€amo za tlacni vod trdne cevi. V takSnem primeru priporo¢amo vgradnjo
nepovratnega ventila takoj po tlaénem izhodu &rpalke, s ¢imer se prepreci vracanje vode po prenehanju ¢rpanja.
Zaradi lazjega vzdrzevanja priporo¢amo tudi vgradnjo ventila izza ¢rpalke in nepovratnega ventila. Prednost
vgradnje takSnega ventila je v tem, da se potem, ko ga zapremo, tla¢ni del sistema ne izprazni, ¢e moramo ev.
odstraniti ¢rpalko.

5.4. Nastavitev plavajoCega stikala

Preverite, ali se ¢rpalka izkljuci, kadar se zmanj$a nivo vode oziroma kadar doseze nivo za
vkljucitev plavajoCega stikala.

c Obvezno preverite, ali se plavajoce stikalo prosto in neovirano premika.

Crpalka je opremljena s plavajo&im stikalom (2), ki glede na visino vode vkljuéuje in izkljuduje aparat. Ce voda
doseze nivo za izkljugitev, &rpalka preneha delovati. Ce voda doseZe nivo za zagon, se &rpalka vkljugi. Nivo vode,
pri katerem se Crpalka vkljuci ali izklju€i, je mozno spreminjati tako, da se prosto premic¢ni kabel (3) plavajoCega
stikala po potrebi skraj$a ali podaljSa. Dolzina kabla se lahko nastavi na vodilu (4), ki se nahaja na ro¢aju za
prenasanje ¢rpalke (5). S pove€avanjem dolzine kabla se zmanj$a nivo za izkljugitev in poveca nivo za vkljucitev
in obratno - s skrajSevanjem se zmanjSuje nivo za vkljucitev in poveca nivo za izkljucitev.

Ce mora é&rpalka &rpati prek nivoja za odklop, je treba plavalno stikalo rodno aktivirati, npr. tako, da ga fiksirate v
navpi¢ni polozaj. Samo v tem nacinu delovanja je mogoc¢e doseci minimalni nivo &rpanja, ki je naveden v
tehni€nih podatkih. Pri tem pa je treba Crpalko stalo nadzorovati, da ne pride do praznega teka.

5.5. Namestitev érpalke

Pri namescanju €rpalke moramo paziti, da se ne prekoraci v tehni¢nih podatkih navedena maksimalna globina
potapljanja. Tudi nivo samosesanja ne sme biti niZji od navedenega. Pozneje oziroma med delovanje se lahko
nivo vode zmanjSa do min. &rpanja.

Crpalko namestite na trdno podlago. Crpalke ne name$éajte na nepovezano kamenije ali pesek. Obvezno pazite,
da se &rpalka ne more prevrniti, pasti ali se zabiti s sesalno odprtino (6) v podlago. Vsekakor se mora prepreciti
vsesavanje peska, blata in podobnih materialov.

/ Za names$c€anje, dviganje in prenasanje
Crpalke uporabljajte izkljuéno roc¢aj za
prenasanje. Za spuscanje in dviganje
uporabljajte ustrezno zajlo, ki jo
pritrdite na ro¢aj za prenasanje. Za
prenasanje in dviganje ¢rpalke v
nobenem primeru ne uporabljajte
tlagne cevi ali prikljuénega kabla.
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6. Elektriéni prikljuéek

Aparat ima elektri¢ni kabel z vtikacem. Priklju¢ni kabel lahko zamenja samo strokovna oseba zaradi preprecitve
moznih nevarnosti. Ne uporabljajte kabla za noSenje €rpalke, prav tako ga ne uporabljajte za izvlaenje vtikaca iz
vti¢nice. Za&citite vtikac€ pred visokimi temperaturami, olji in ostrimi robovi.

Vrednosti, navedene v “Tehni¢nih podatkih”, morajo odgovarjati predvideni napetosti. Oseba,
ki je odgovorna za inStalacijo, mora zagotoviti, da je elektri¢na povezava opremljena z
ozemljitvijo, ki ustreza standardom.

Elektricni priklju¢ek mora biti povezen na zelo obCutljivo varovalko (Fl-stikalo ), jakosti
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Uporabljajte le kabelske podaljSke, pri katerih sta presek (3 x 1,0 mm?) in gumijastiovoj vsaj
taksna, kot pri prikljutnem vodu naprave (glejte ,Tehni¢ni podatki“, izvedba kabla) in so
oznaceni z ustrezno kratico po VDE. Omrezni vti€i in povezave morajo biti zasciteni pred brizgi
vode.

Med delovanjem ¢&rpalke je prepovedano zadrZevanje oseb v vodi.

Crpalka lahko deluje samo v podrogju, ki je navedeno na nazivni plogici proizvoda.

Takoj morate prepreciti delovanje na suho, oziroma, kadar ¢rpalka deluje a ne dobavlja vode,
ker ima pomanjkanje vode za posledico pregrevanje Crpalke, kar lahko povzroéi velike okvare
na aparatu.

Prepri¢ajte se, da elektri¢ni vodi niso v stiku z vodo.

Strogo je prepovedano posegati z rokami v odprtino v ¢rpalki, €e je Crpalka priklju¢ena na el.
omrezje.

LA dddd Edds

Pred vsako uporabo vizualno preglejte Erpalko. To Se posebej velja za vse elektriCne prikljucke. Pazite, da bodo
vsi vijaki dobro pritrjeni, prav tako preverite tudi stanje vseh priklju¢kov. PoSkodovane Crpalke ne smete
uporabljati. Stanje ¢rpalke mora preveriti strokovna oseba.

Pri vsakem zagonu se prepriCajte, da je ¢rpalka namescena Cvrsto in varno.

2950 Crpalko odzragite pod nivojem vode, da s tem iztisnete zrak iz komore tekalnega kolesa.
D Napravo pri tem nekajkrat nagnite v levo in desno.

.

Preverite, ali je plovno stikalo v pokonénem polozaju; €rpalka se vklopi samo v tem polozaju.

Crpalko prikljugite na 230V izmjeniéni tok. Ce je nivo vode dosegel ali prekoradil nivo za vkljudevanje, bo &rpalka
zacela takoj delovati.

Za prenehanja delovanja €rpalke izvlecite vtikac iz vti€nice.

Elektricne Erpalke iz serije STEINBERG so opremljene z vgrajeno termi¢no zasc¢ito motorja. Pri preobremenitvi se
motor sam izklju€i, ko se ohladi, se ponovno sam vkljuci. MoZzne motnje in njihovo odstranjevanje je opisano tocki
— “Vzdrzevanje in pomo¢€ pri motnjami*.
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Pred vzdrZevalnimi deli €rpalko izklju€ite iz omreZja. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
nenamernega zagona &rpalke.

8. Vzdrzevanje in pomog¢ pri motnjami

Ne odgovarjamo za $kode, ki bi nastale zaradi nestrokovnih poskusov popravil. Skode, ki so
posledica nestrokovnega popravila, so razlog za prekinitev nasih garancijskih obveznosti.

Upostevanje priporo¢enih delovnih pogojev in podro¢ja delovanja zmanjSuje nevarnost eventualnih motenj pri
delu in podaljduje Zivljenjsko dobo &rpalke. Abrazivni material v tekocini, ki se dobavlja, npr. pesek, pospesuje
obrabo in zmanjSuje uc€inkovitost. Ob ustrezni rabi ¢rpalke ni potrebno neko posebno vzdrzevanje. V nasprotnem
primeru se priporoca €iSCenje hidravliénih delov (nabrana umazanija). To lahko opravimo z izpiranjem s Cisto
vodo v nasprotni smeri tako, da gumijasto cev priklju¢imo na tlaéno stran &rpalke. Trdovratne usedline lahko
odstranimo skozi nogo &rpalke (8) tako, da odvijemo vijak, ki se nahaja na dnu ¢rpalke. Zaradi prepreevanja
moznih okvar morate vsako nadaljnjo demontazo ali zamenjavo delov na ¢rpalki zaupati pooblaSéenemu servisu.
Pri zelo nizkih zunanjih temperaturah se zaostala voda v ¢rpalki zamrzne in lahko povzrogi veliko Skodo. Zato
morate pri temperaturah zmrzovanja ¢rpalko vzeti iz tekocine in jo popolnoma izprazniti. Shranite jo v suhem in
proti zmrzovanju zavarovanem mestu. V primeru motenj najprej preverite, da ni napravljena kak$na napaka pri
oskrbi aparata ali pa gre morda za neko banalno motnjo, kot je na primer prekinitev toka, ki ni posledica okvare
aparata. Na naslednjih straneh so navedene neke izmed moznih motenj, mozni vzroki in nasveti za njihovo
odstranjevanje. Vsa nasteta opravila se lahko opravljajo samo takrat, ko je ¢rpalka izklju€ena iz elektricne mreze.
Ce motnje ne morete sami odstraniti, se obrnite na servisno sluzbo oziroma na prodajno mesto. Vsa nadaljnja
popravila lahko opravljajo samo odgovorne in usposobljene osebe. Skode, ki so posledica nestrokovnega
popravila, so razlog za prekinitev nasih garancijskih obveznosti.

MOTNJA MOZEN VZROK ODSTRANJEVANJE
1. Crpalka ne dobavlja teko&ino. |1. Ni el. toka. 1. Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo, ali
Motor ne dela. je napetost, (upoStevajmo varnostne

predpise!). Preverimo, ali je vtika¢
primerno vtaknjen v vti¢nico.

. Izkljucite ¢rpalko iz mreZe in poCakajte, da
se sistem ohladi, nato odstranite vzrok.

. Obrnite se na servis.

. Osvobodite kolo ¢rpalke.

. Obrnite se na servis.

N
N

. Vklju€ila se je termic¢na za&cita.

. Okvara kondenzatorja.
. Kolo ¢&rpalke je blokirano.
. Okvara plavajocega stikala.

. Zamasena je sesalna odprtina.
. Tlaéni vod je zamasen.
. Prodor zraka v telo Crpalke.

. Odstranite ¢vrste usedline.

. Odstranite ¢vrste usedline.

. Veckrat zaZenite Crpalko, s Cimer boste
odstranili nabrani zrak.

2. Motor dela, vendar ¢rpalka ne
dobavlja tekocine.

WNEFR O~ W
WNRFR O~ W

4. Premajhen minimalni nivo za sesanje 4. Preverite minimalni nivo sesanja. pravilno
plavajoCega stikala, mozZna je slaba nastavite plavajocCe stikalo, omogocite
nastavitev, onemogoceno je premikanje prosto gibanje plavajotega stikala. V
plavajocega stikala ali gre za okvaro. primeru okvare stikala se obrnite na servis.
5. Nepovratni ventil (¢e je names$éen) je 5. Odblokirajte nepovratni ventil ali ga
zablokiran ali pa je pokvarjen. zamenjajte.
3. Crpalka se po krajem ¢asu |1. El. prikljugek ni v skladu s podatki iz 1. Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo
zaustavi, ker se vkljugi nazivne ploscice proizvoda. napetost na zicah prikljuénega kabla
termi¢na zascita. (upostevajmo varnostne predpise!).

2. Usedline trdnih delcev so zamasile ¢rpalko|2. Odstranite ¢vrste usedline.

ali odprtino za sesanje.
3. Tekocina je pregosta. 3. Tekocina je pregosta-poskusite jo
razredciti. Neustrezna ¢rpalka za gostoto
tekocine, ki jo prenasate.

4. Previsoka temperatura tekocine. 4. Pazite, da temperatura teko€ine ne bi
} presegla maksimalno dovoljene vrednosti.
5. Crpalke dela na suho. 5. Odstranite vzrok delovanja na suho.
4. Crpanje s prekinitvami, 1. Usedline trdnih delcev preprecuje 1. Odstranite ¢vrste usedline.
neenakomerno delovanje rad. delovanje kolesa v €rpalki.
2. Poglejte tocko 3.3. 2. Poglejte tocko 3.3.
3. Poglejte tocko 3.4. 3. Poglejte tocko 3.4.
4. Napetost zunaj tolerance. 4. Pazite, da bo napetost znotraj vrednosti,

oznacenih na nazivni ploscici proizvoda.

5. Okvara na motorju ali na kolesu ¢rpalke. |5. Obrnite se na servis.
5. Crpalka dobavlja premajhno |1. Poglejte tocko 2.1. 1. Poglejte tocko 2.1.
koli¢ino vode. 2. Poglejte tocko 2.2. 2. Poglejte tocko 2.2.
3. lzrabljen rotor (kolo &rpalke). 3. Obrnite se na servis.
6. Crpalka se ne vkljuéuje in 1. Onemogoceno premikanje plavajocega 1. Omogocite prosto premikanje plavajocega
izkljucuje. stikala. stikala.
2. Napacno nastavljeno plavajoce stikalo. 2. Pravilno nastavite plavajoCe stikalo
3. Okvara plavajocega stikala. 3. Obrnite se na servis.
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9. Garancija

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejsih postopkov. Prodajalec nudi garancijo na
neoporecen material in pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski rok traja od
dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji:
Med garancijskim rokom bomo brezpla¢no odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu ali izdelavi.
Reklamacijo je potrebno sporociti nemudoma po ugotovitvi napake.
V primeru vmes$avanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale
zaradi nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali
drugih zunanjih vzrokov.
Deli, izpostavljeni obrabi npr. rotor (kolo ¢rpalke) ter drsna tesnila so izklju€eni iz garancije.
Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato so nac¢rtovani za
daljSo Zivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od nacina uporabe, intenzivnosti in vzdrzevanja. PriCujoca
navodila za uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrZzevanje, zato njihovo upoStevanje veliko pripomore k
daljSi zivljenjski dobi rezervnih delov.
V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter zamenjave naprave.
Zamenjani deli preidejo v naso last.
V kolikor je Skoda na napravi povzroéena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za
odSkodnino ne sprejemamo.
Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predlozitvijo racuna o nakupu.
Garancija se lahko uveljavlja v drzavi, kjer je naprava bila kupljena.
Posebna navodila:
1. Ce Va$a naprava ne deluje ve& pravilno, najprej pregleijte, ali se je zgodila napaka zaradi napaénega
rokovanja ali iz kakSnega drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.
2. V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno priloZite naslednje dokumente:
— Racun o nakupu
— Opis nastale okvare (natancen opis olajSa ucinkovito popravilo).
3. Preden prinesete ali posljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane dele. V
nasprotnem primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.

10.Naroc€anje rezervnih delov

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje narocite po internetu. Na naSem spletni strani
www.tip-pumpen.de imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup.
Poleg tega lahko na spletni strani najdete tudi razli¢ne informacije ter dragocene namige o nasih izdelkih in
dodatkih. Prikazemo vam tudi nove naprave ter vas obvestimo o aktualnih trendih in inovacijah na podrocju
tehnologije ¢rpalk.

11.Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali pooblaseni
servis.

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-posti pod: service@tip-pumpen.de.

Samo za drzave EU
Elektri¢ne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smeti!

Na podlagi Direktive EU &t. 2012/19/EU o elektri¢nih odpadkih in odpadkih elektri€nih naprav in

na podlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno obrabljene elektri¢ne naprave
[ zbirati lo€eno in je potrebno zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S

tem povezanimi vpraSanji obiScite lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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Vazeny zakaznik,

BlahozZelame Vam ku kupe Vasho nového zariadenia STEINBERG!

Tak ako v8etky na8e vyrobky, tak aj toto zariadenie sa zaklada na najnovSich technickych poznatkoch. Tento stroj
bol vyrobeny a zmontovany na zéklade najmodernejSich poznatkov Eerpadlovej techniky, pri pouZziti
najspolahlivejSich elektrickych, resp. elektronickych sugiastok, ¢o zaruéuje vadmu novému zariadeniu vysoku
kvalitu a dIhu Zivotnost.

K tomu aby ste mohli €o najlepSie vyuzit' vSetky technické prednosti zariadenia, si pozorne precitajte tento navod
na pouzitie. Nazorné obrazky najdete v prilohe, na konci navodu na pouZitie.

Prajeme Vam vefla radosti z Vasho noveého zariadenia.

Obsah
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Priloha: Obrazky

1. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pozorne si, prosim, precitajte ndvod na pouZitie a oboznamte sa s ovladacimi prvkami a korektnym pouzivanim
tohto produktu. Neru€ime za Skody, ktoré vzniknu v désledku neredpektovania pokynov a predpisov uvedenych v
tomto navode na pouzitie. Na Skody v désledku nereSpektovania pokynov a predpisov uvedenych v tomto nadvode
na pouzitie na nevztahuju poskytované zaru¢né plnenia. Dobre si odlozte tento navod na pouzitie a pri predaji
zariadenia ho nezabudnite k nemu prilozit..

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby neoboznamené s obsahom tohto navodu na
obsluhu.

Cerpadlo nesmu pouzivat deti.

Cerpadlo smu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod
dozorom alebo ak boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani zariadenia a rozumeju
nebezpecenstvam z neho vyplyvajucim. Deti sa so zariadenim nesmu hrat.
Zariadenie a jeho pripojovacie vedenie udrziavajte mimo dosahu deti.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrZiavaju osoby.

Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym pridom
(RCD/prudovy chrani¢) napajat menovitym chybovym prudom mensim ako 30 mA.

Sietovy privod tohto zariadenia nie je mozné vymenit. V pripade posSkodenia privodu
sa musi zariadenie zoSrotovat.

Bezpodmienecne dodrziavajte upozornenia a pokyny oznacené nasledujucimi symbolmi:

Nerespektovanie tohto pokynu je spojené s ohrozenim os6b a/alebo materialnymi Skodami.

viest' k Urazom os6b a/alebo materialnym Skodam.

f Nerespektovanie tohto pokynu je spojené v nebezpecenstvom elektrického vyboja, ktory mbéze

Skontrolujte prepravné poskodenia zariadenia. V pripade poSkodenia musite upovedomit malopredajcu okamzite
- najneskor ale v priebehu 8 dni od datumu kuapy.
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2. Oblast’ pouzitia

Ponorné ¢erpadla na dopravu znecistenej vody spolo€nosti STEINBERG su vysoko ucinné elektrické Cerpadla na
Cerpanie Cistej alebo znecistenej vody, ktora obsahuje podiel pevnych Eastic az do maximalnej velkosti uvedenej
v technickych tdajoch. Tieto vysoko kvalitné vyrobky boli so svojimi velmi presvedcivymi vykonnostnymi
parametrami vyvinuté na rozmanité Ucely, ako odvodriovanie a pre€erpavanie kvapalin. K typickym oblastiam
pouzitia ponornych kalovych ¢erpadiel patri: vyprazdnovanie rybnikov, jazierok, zasobnych nadrzi, jam

s odpadovou vodou, ako aj nudzové odvodfiovanie nasledkom zaplav alebo povodni. Ponorné Eerpadla na
dopravu znecistenej vody spolo¢nosti STEINBERG su vhodné pre pevné alebo docasné instalacie. Tento vyrobok
je uréeny na sukromné pouzitie v domacom prostredi a nie je uréeny na profesionalne, prip. priemyselné ucely
ani na trvall cirkulaénl prevadzku. Cerpadlo nie je vhodné na prevadzku v stolovych fontanach, akvéariach a
podobnych oblastiach. Pri pouZiti v jazierku pripadne prijmite vhodné opatrenia, aby nedoslo k nasavaniu

Lobyvatelov“ jazierka.

Cerpadlo nie je vhodné na éerpanie slanej vody, fekalii, horfavych, leptavych, vybusnych
alebo inych nebezpecnych kvapalin. PreCerpavana kvapalina nesmie mat vy$Siu teplotu, ako
je maximalna teplota uvedena v technickych udajoch.

V Cerpadle su pouzité mazadla, ktoré mézu pri neodbornej manipul&cii alebo pri
poSkodeniach zariadenia spdsobit kontaminaciu preCerpavanej kvapaliny. Pouzité mazadla su
biologicky odburatefné a zdravotne nezavadné.

3. Technické udaje

Model SDW 400 SDW 800 SDW 1100
Sietové napatie/frekvencia 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz
Menovity vykon 1100 Wattov 600 Wattov 1100 Wattov
Druh krytia IPX8 IPX8 IPX8

Vytiacnd pripojka o zéuit o zéuit o zéuit
Max. dopravné mnozstvo (Qmax) ¥ 7.500 I/h 12.000 I/h 14.000 I/h

Max. tlak 0,5 baru 0,8 baru 1,0 baru

Max. dopravna vyska (Hmax) ? 5m 8m 10m

Max. hibka ponoru ¥ 7m 7m 7m
{\’/Ieﬁg.svel’kost‘ preerpavanych pevnych 35 mm 35 mm 35 mm

Max. teplota precCerpavanej kvapaliny (Tmax) |35 °C 35°C 35°C

Max. poc¢etnost spusteni za hodinu 30, rovnomerné rozlozenie |30, rovhomerné rozlozenie |30, rovhomerné rozlozenie
Dizka napajacieho kablu 10m 10m 10m

Kablovy vyvod HO5RN-F HO5RN-F HO7RN-F
Hmotnost (netto) 3,6 kg 4,4 kg 5,3 kg

Min. samonaséavacia hladina (A) ? 100 mm 100 mm 100 mm

Min. odsavacia hladina (B) ? 40 mm 40 mm 40 mm
Spustacia hladina (C) ? 480 — 330 mm 480 — 330 mm 480 — 330 mm
Vypinacia hladina (D) ? 100 — 200 mm 100 — 200 mm 100 — 200 mm
Rozmery (dizka x hibka x vy$ka) 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 32 cm 16 x 17 x 34,5 cm
Cislo sortimentnej polozky 46021 46022 46023

D Uvedené maximalne vykony boli stanovené pri volnom, neredukovanom vytoku.

2 Udaje v zatvorkach sa vztahuju na obrazky na konci navodu na pouZitie.

4. Obsah dodavky

Dodavka zariadenia obsahuje nasledujuce polozky:
Jedno Cerpadlo s napajacim kablom, dva spéjacie kusy, prechodka reduk&na vnutorna/vonkajsia, jeden navod na
pouzitie. Skontrolujte kompletnost dodavky. V zavislosti na planovanom pouziti je mozné, Ze bude treba pouZit aj
dalSie doplnky (vid kapitoly ,Intalacia“ a ,,Objednavanie nahradnych dielov®).
Odporucame ponechat pévodny obal pristroja minimalne po dobu trvania zaruky. Zabezpecte likvidaciu
obalovych materialov v sulade predpismi vztahujucimi sa na ochranu zivotného prostredia.
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5. Instalacia

5.1. VSeobecné pokyny k instalacii

f Zariadenie nesmie byt pocas celej inStalacie pripojené na elektricku siet.
c Cerpadlo a cely napojeny systém musite chranit pred pésobenim mrazu.

1 Pocas prevadzky musi byt ¢erpadlo Uplne pod vodnou hladinou.

2 Odvzdu$hovaci ventil, ktorym su vybavené niektoré pristroje, sa nesmie odskrutkovat’ ani
prestavovat.

3 QOdporuéame pripevnit odvodiiovaciu hadicu len na pripojovacom obldku.

VSetky pripojné vedenia musia byt absolutne tesné, pretoze netesné vedenia maju nepriaznivy vplyv na vykon
Cerpadla a mbzu spbsobit zavazné Skody, V pripade potreby, na zaistenie vzduchotesnej montaze, pouzite
vhodny tesniaci material. Nikdy prili§ nedotahujte skrutkové spoje, mohlo by to viest k poSkodeniam.

Pri pokladke pripojnych vedeni dbajte na to, aby €erpadlo nebolo vystavené pbésobeniu Ziadnych zavazi a ani
vibréacii alebo pnuti. Pripojné vedenia nesmu suc€asne vykazovat Ziadne zalomenia alebo opaéné spady.
Respektujte, prosim, aj obrazky, ktoré su uvedené v prilohe na konci tohto navodu na pouzitie Obsahuju €islice a
iné udaje, ktoré su v nasledujucom texte uvadzané v zatvorkach.

5.2. InStalacia vytlaéného vedenia

Vytlagné vedenie dopravuje kvapalinu, ktora sa mé prec€erpat, z €erpadla na odberné miesto. Aby ste vylucili
straty v prietoku, odpori¢ame pouZitie vytlaéného vedenia, ktoré ma minimalne rovnaky priemer ako vytlacna
pripojka (1) ¢erpadla. Ako vytlacné vedenie pouZite pruznu hadicu, ktora je vhodna na tento ucel pouzitia —
napriklad $pecialne navrhnuta odvodfiovacia hadica. Na ulahenie inStalacie obsahuje dodavka viacrozmerné
dvojdielne pripojné koleno (11) s nasledujiucimi moznostami na napojenie: napojenie pomocou vonkajSieho zavitu
33,25 mm (1) a 47,80 mm (1), napojenie hadice 25 mm a 34 mm. Pri upravovani vytlacného vedenia odrezte
nepotrebné uzsie Casti viacrozmerného pripojného kolena na prislusnych miestach uréenych na oddelenie (a, b).
Na odstranenie nepotrebnych ¢asti odporu¢ame pouzit domacu pilku. Pri napajani na 47,80 mm (1“) vonkajsi
zavit sa pouzije len koleno bez redukcie. Skor ako osadite viacrozmerny pripojny diel na vytlaénu pripojku
Cerpadla, vykonaijte tieto, pripadne potrebné, upravy.

5.3. Pevna instalacia

V pripade pevnej inStalacie su idealnym rieSenim pre vytlatné vedenie pevné trubky. Pri tomto spdsobe inStalacie
by ste do vytlacného vedenia mali osadit, bezprostredne za vystup z Cerpadla, spatny ventil, ktory zabrani
vratnému toku kvapaliny po vypnuti €erpadla. Na ufah¢enie udrzby okrem toho odporuc¢ame instalaciu
uzatvaracieho ventila za Cerpadlo a spatny ventil. Vyhoda tohto riedenia spociva v tom, Ze po demontézi erpadla
nedéjde vdaka zatvoreniu uzatvaracieho ventila k vyprazdneniu vytlaéného vedenia.

5.4. Nastavenie plavakového spinaca

Skontrolujte, €i sa €erpadlo po poklese hladiny vody vypne, a ¢&i plavakovy spina¢ dosiahol
vypinaciu uroveri.

c Pri inStalacii dbajte bezpodmienecne na to, aby sa plavdkovy spina¢ mohol pohybovat’ volne.

Cerpadlo je vybavené plavakovym spinadom (2), ktory - v zavislosti od hladiny vody - zaistuje automatické
zapinanie alebo vypinanie zariadenia. Ak hladina vody dosiahne vypinaciu uroven, alebo poklesne pod fiu,
Cerpadlo sa vypne. Ak hladina vody dosiahne, resp. prekro¢i zapinaciu Uroven, prevadzka ¢erpadla sa obnovi.
Zapinaciu a vypinaciu Urover mozete zmenit skratenim alebo prediZzenim pohyblivého kabla (3) plavakového
spinada. Dizku kabla nastavite na vedeni kabla (4), ktoré sa nachadza na drzadle (5) éerpadla. Rozhodujuca je
pritom volna, pohybliva &ast kabla, ktora siaha od vedenia kabla aZ po plavakovy spinaé. S narastajticou dizkou
sa znizuje vypinacia Urovef, a naopak sa zvy$uje zapinacia Urover. Naopak, pri redukovani dizky sa zniZuje
zapinacia uroven a zvySuje sa vypinacia uroven.

Ak ma ¢erpadlo nasavat nad vypinacou Uroviiou, musi sa plavakovy spina¢ ovladat manualne, napr. upevnenim
vo vzpriamenej polohe. Iba v tomto prevadzkovom stave je mozné dosiahnut’ minimalnu odsavaciu troven
uvedenu v technickych udajoch. Pritom sa vSak ¢erpadlo musi neustale kontrolovat, aby nebezalo nasucho.
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5.5. Polohovanie ¢erpadla

Pri polohovani &erpadla dbajte na to, aby nedo$lo k prekrogeniu max. hibky ponorenia, ktora je uvadzana v
technickych udajoch. Suc¢asne nesmie ddjst ale ani k poklesu pod hodnotu min. samonasévacej hladiny. Pri
neskorsej prevadzke méze potom hladina vody poklesnut az na urovefl min. odsavacej hladiny.

Umiestnite gerpadlo na pevny podklad. Cerpadlo nestavajte priamo na volné kamene alebo piesok. Pri
polohovani dbajte bezpodmieneéne na to, aby nedoSlo k prevrhnutiu ¢erpadla, alebo k zaboreniu jeho nasavacich
otvorov (6) do podkladu. Musite vylucit moznost nasatia piesku, kalov a podobnych materidlov. Na polohovanie,
zdvihanie a prenasanie Cerpadla sluzi
vylu€ne drzadlo. V pripade potreby
pouzite na spustenie a vytahovanie
vhodné lano, ktoré upevnite na
drzadlo. Na polohovanie, zdvihanie
alebo prenasanie Cerpadla nikdy
nepouzivajte vytlaénu hadicu, sietovy
pripojny kabel alebo kabel
plavakového spinaca.

s

6. Elektrick& pripojka

Zariadenie je vybavené sietovym pripojnym kablom a sietovou zastrc¢kou. Sietovy pripojny kabel a sietovu
zéastréku smie vymiefat len odborny personal, &im sa vyhnete zbyto&nym ohrozeniam. Cerpadio nikdy
neprenasajte za sietovy pripojny kabel a tento kabel nikdy nepouzivajte na vytahovanie sietovej zastréky zo
zasuvky. Chrante sietovy pripojny kabel a sietovu zastréku pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

Dostupné sietové napatie musi vyhovovat hodnotam, ktoré su uvedené v technickych
udajoch. Osoba zodpovedajlca za inStalaciu je povinna zabezpedit, aby elektrické pripojenie
bolo uzemnené v sulade s prisluSnymi normami.

Do elektrickej pripojky musi byt zaradeny velmi citlivy automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany (FI chranic): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Pouzivajte len predizovaci kébel, ktorého prierez (3 x 1,0 mm?) a gumovy plast zodpoveda
minimalne prierezu pripojovacieho vedenia zariadenia (pozri ,Technické udaje“, Vyhotovenie
kabla) a ktory je oznaceny prisluSnym symbolom podla VDE. Sietova zastréka a spojenia
musia byt chranené proti striekajlcej vode.

>P>P

7. Uvedenie do prevadzky

Pocas prevadzky ¢erpadla sa vo vode nesmu zdrziavat ziadne osoby.

Cerpadlo smiete pouzivat iba v rozsahu vykonu, ktory je uvedeny na vyrobnom $titku.

Musite vylucit chod Eerpadla nasucho — prevadzka €erpadla bez pre€erpavania vody, pretoze
nedostatok vody vedie k prehriatiu ¢erpadla pri chode. Vysledkom méze byt velmi vazne
poskodenia zariadenia.

Zabezpecte, aby sa elektrické nastréné pripojky nachadzali v oblasti, ktora nie je ohrozena
zaplavenim.

Je absolutne zakazané zasahovat rukami do otvoru €erpadla, ked je zariadenie pripojené na
elektricku siet.

>PBPB BB

Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontrolu ¢erpadla. Plati to predovSetkym pre sietovy pripojny kabel a
sietovu zastr¢ku. Dbajte na pevné dotiahnutie vSetkych skrutiek a na nezavadny stav

v8etkych pripojok. Nikdy nepouZzivajte poSkodené Cerpadlo. V pripade poSkodenia musi ¢erpadlo preverit
odborny servis.

Pri kazdom uvadzani do prevadzky musite ¢o najddkladnejsie dbat na bezpecné a stabilné osadenie Cerpadla.
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9950 Odvzdusnite Cerpadlo pod vodnou hladinou, aby sa vzduch vypudil z komory obeZného
—WD kolesa. Pristroj pritom naklopte viackrat dofava a doprava.

Skontrolujte, ¢i sa plavakovy spina¢ nachadza v stojatej polohe; len v tejto polohe sa €erpadlo
zapne.

Na uvedenie do prevadzky zastréte sietovu zastrcku do zasuvky striedavého prudu 230 V. Ak hladina vody
dosiahne, resp. prekroci, spustaciu uroven, Cerpadlo okamzite nabehne.

Na ukonc&enie prevadzky vytiahnite sietovlu zastréku zo zasuvky.

Elektrické Cerpadla série Steinberg su vybavené integrovanou tepelnou ochranou motora. Pri pretazeni sa motor
samocinne vypne a po vychladnuti sa znovu samoc¢inne zapne. Mozné pri€iny a postupy na ich odstranenie su
popisané v &asti ,Udrzba a pomoc pri poruchach®.

8. Udrzba a pomoc pri poruchach

Pred vykonavanim udrzby musite odpojit ¢erpadlo od elektrickej siete. V pripade neodpojenia
hrozi okrem iného nebezpecenstvo nahodného spustenia cerpadla.

neodbornych pokusov o opravy vedu k zaniku poskytovanych zaruénych narokov.

f Nerugime za $kody spdsobené v désledku neodbornych pokusov o opravy. Skody v désledku

ReSpektovanie podmienok a oblasti pouZitia, ktoré platia pre toto zariadenie, zniZuje nebezpefenstvo moznych
prevadzkovych portch a prispieva k prediZeniu Zivotnosti vasho zariadenia. Abrazivne latky v prederpavanej
kvapaline — ako napriklad piesok — urychluju opotrebenie a znizuju vykonnost Cerpadla. Pri odbornom pouziti je
toto zariadenie bezudrzbové. Pripadne odporu¢ame odstranenie nanosov a necistdt z hydraulickej Casti.
Dosiahnete to protismernym preplachnutim Cistou vodou, ktoru privedte do €erpadla hadicou cez vytlaénu
pripojku. Pri odstranovani nepoddajnych necistdt mézete odmontovat patku Cerpadla (8) uvolnenim skrutiek,
ktoré sa nachadzaju v spodnej Casti €erpadla. Na vylu€enie ohrozeni smie akukolvek dalSiu demontaz a vymenu
dielov vykonavat len vyrobca alebo autorizovany servis. Pri teplotach pod bodom mrazu méze voda, ktora
zostane v Cerpadle, spdsobit’ pri zamrznuti velmi vazne Skody. Pri teplotdch pod bodom mrazu musite preto
gerpadlo vybrat z prederpavanej kvapaliny a tplne ho vyprazdnit. Cerpadlo uskladnite na suchom mieste
zabezpe€enom proti mrazu. Pri prevadzkovej poruche skontrolujte najprv, ¢i nedoslo k nespravnej obsluhe, resp.
Ci neexistuje ina pricina, ktora by poukazovala na to, Ze porucha sa nevyskytla v zariadeni - ako je napriklad
vypadok elektrického prudu. V nasledujucom zozname uvadzame niekolko moznych poruch zariadenia, ich
mozné priciny, ako aj tipy na ich odstranenie. VSetky uvadzané opatrenia smiete vykonavat' len po odpojeni
Cerpadla od elektrickej siete. Ak sa vam nepodari poruchu odstranit' viastnymi silami, obratte sa, prosim, na
servis, resp. na vasu predajiiu. RozsiahlejSie opravy smie vykonavat len odborny personal. Bezpodmiene¢ne
reSpektujte, prosim, skuto¢nost, Ze pri Skodach spdsobenych neodbornymi pokusmi o opravu zanikaju vsetky
poskytované naroky na zaru¢né plnenia a nepreberame ziadnu zodpovednost za nasledné Skody.

PORUCHA MOZNA PRICINA ODSTRANENIE
1. Cerpadlo nedopravuije Ziadnu |1. Bez elektrického pradu. 1. Zariadenim s certifikaciou GS
kvapalinu, motor nebezi. skontrolujeme pritomnost napatia

(dodrziavajte pri tom bezpeénostné
pokyny!). Skontrolujeme, ¢i je zastrcka
nalezite zastréena do zasuvky.

2. Zareagovala tepelna ochrana motora. 2. Odpojte ¢erpadlo od elektrickej siete,
nechajte vychladnut systém, odstrarite
pricinu.

. Obrétte sa na servis.

. Odstrante zablokovanie obezného kolesa.

. Obratte sa na servis.

3. Porucha kondenzatora.
4. Zablokované obezné koleso.
5. Porucha plavakového spinaca.

asrw
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. Prienik vzduchu do nasavacieho vedenia.

. Pokles pod min odséavaciu hladinu; prip.

nespravne nastaveny plavakovy spinac,
obmedzenie jeho pohybu alebo jeho
porucha.

. Zablokovany spatny ventil alebo jeho

porucha.

PORUCHA MOZNA PRICINA ODSTRANENIE
2. Motor bezi, ale €erpadlo 1. Upchaté nasavacie otvory. 1. Odstrarite upchatie.
necerpa. 2. Upchaté vytlacné vedenie. 2. Odstrante upchatie.
3 3

. Viackrat spustite ¢erpadlo, aby ste z neho

vytlacili vSetok vzduch.

. Dbajte na to, aby nedoslo k poklesu pod

min. odsavaciu hladinu; pripadne spravne
nastavte plavakovy spinag, alebo zaistite
volnost jeho pohybu; pri poruche
plavakového spinaca sa obratte na servis.

. Uvolnite zablokovanie spatného ventila,

alebo ho pri poruche vymerite.

3. Po kréatkej prevadzke sa
Cerpadlo zastavi, pretoze
zareagovala tepelna ochrana
motora.

1.

Elektricka pripojka nezodpoveda udajom
uvedenym na vyrobnom Stitku.

. Pevné latky upchali ¢erpadlo alebo

nasavaci otvor.

. Kvapalina je prili§ husta.

. Prili§ vysoka teplota kvapaliny.

5. Chod ¢erpadla nasucho.

. Zariadenim s certifikaciou GS

skontrolujeme pritomnost napétia na
elektrickom kabli (dodrziavajte pri tom
bezpec€nostné pokyny!).

. Odstrante upchatie.

. Cerpadlo nie je vhodné pre tdto kvapalinu.

Pripadne zriedte kvapalinu.

. Dbajte na to, aby teplota precerpavanej

kvapaliny neprekrocila max. pripustnu
hodnotu.

5. Odstrante pri¢inu chodu nasucho.

4. PreruSovanie prevadzky, resp.
nepravidelny chod.

. Obmedzenie chodu obezného kolesa

pevnymi latkami.

. Pozri bod 3.3.
. Pozri bod 3.4.
. Sietové napatie mimo tolerancie.

AN

. Odstrarite pevné telesa.

. Pozri bod 3.3.
. Pozri bod 3.4.
. Dbajte na to, aby sietovu napatie

zodpovedalo udajom na vyrobnom S&titku.

5. Porucha motora alebo obezného kolesa. |5. Obratte sa na servis.
5. Cerpadlo &erpa obmedzené |1. Pozri bod 2.1. 1. Pozri bod 2.1.
mnozstvo vody. 2. Pozribod 2.2. 2. Pozri bod 2.2.
3. Opotrebované obezné koleso. 3. Obratte sa na servis.
6. Cerpadlo sa nezapne, alebo |1. Obmedzenie volnosti pohybu plavakového|1. Zaistite volnost pohybu plavakového
nevypne. spinaca. spinaca.
2. Nespravne nastaveny plavakovy spina€. |[2. Spravne nastavte plavakovy spinac.
3. Porucha plavakového spinaca. 3. Obratte sa na servis.
9. Zéaruka

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podfa najmodernejSich postupov. Predajca poskytuje zaruku na
kvalitu materialu a bezchybné vyhotovenie v stlade so zédkonnymi predpismi platnymi v krajine v ktorej bolo
zariadenie zakupené. Zaru¢na doba zacina plynut diiom nakupu a vztahuju sa na fu nasledujuce podmienky:
Pocas zaru¢nej doby bezplatne odstranime vSetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materialu alebo
konstrukcie zariadenia. Reklamacie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.

V pripade ak zakaznik alebo tretia osoba zasiahne do kons&trukcie zariadenia, automaticky dochadza k strate
naroku na zaruku. Na $kody vzniknuté nasledkom neodborného spdsobu zaobchadzania a obsluhy, nespravneho
zostavenia alebo skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis major alebo inych vonkajSich vplyvov

sa zaruka nevztahuje.

Zaruka sa nevztahuje na dielce podliehajuce opotrebeniu, ako napr. obezné koleso a tesnenia klznym kruzkom.
VSetky suciastky su vyrobené s najvacSou starostlivostou, za pouzitia vysoko hodnotnych materialov

a navrhované su pre dlhu zivotnost. Stupen opotrebenia vSak zavisi od charakteru a intenzity pouzivania ako aj
intervalov udrzby. Dodrziavanie pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie v rozhodujlicej miere prispieva
k zvySeniu zivotnosti suciastok podliehajucich opotrebeniu.
V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit’ alebo zariadenie vymenit.
Vymenené suciastky prechddzaju do nasho vlastnictva.
Nérok na zéruku je vylu€eny v pripade, ak doSlo k zamernému poskodeniu, alebo $kody pramenia z vazneho

zanedbania povinnosti uzivatela.

Dalsie naroky si na zaklade zaruky nemozno uplatnit. Kupujuci je povinny preukazat narok na zaruku
predlozenim dokladu (pokladni¢ného bloku) potvrdzujiceho nakup. Narok na zaruku je treba si uplatnit v tej
krajine, v ktorej bolo zariadenie zakupené.




Mimoriadne pokyny:

1. Ak VaSe zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoSlo k chybe v jeho obsluhe,
alebo k pri¢ine, ktora neprameni z chyby zariadenia.

2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu, v kazdom pripade k nemu prilozte aj nasledujuce
dokumenty:
— Pokladni¢ny doklad
— Popis chyby (presny popis chyby ufah&i chybu rychlo odstranit).

3. ESte pred tym neZ pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu odstrafite z neho vSetky
dodato¢ne nainstalované doplinky, ktoré zariadenie v origindlnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrateni
zariadenia takyto doplnok chybal, nepreberame za neho zodpovednost.

10.0Objednanie nahradnych dielov

Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejSie je nahradné diely objednat cez internet. Nasa stranka
www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajiiou nahradnych dielov, kde si mdZete objednavku niekolkymi
kliknutiami vybavit. Okrem toho na stranke najdete aj informacie a typy tykajuce sa naSich vyrobkov a ich
doplnkov, predstavujeme tu nové modely a informujeme aj o aktualnych trendoch a inovaciach v oblasti
Cerpadlovej technolégie.

11.Servis

V pripade uplathovania zaru¢nych narokov alebo pri poruchach sa obratte, prosim, na vasho predajcu.

Aktuélny navod na obsluhu ako subor PDF si mdzete v pripade potreby vyziadat na e-mailovej adrese:
service@tip-pumpen.de.

Len pre krajina EU
Elektrické zariadenie nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad!

V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU eurdpskeho parlamentu a rady o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov,

[ je potrebné staré elektrické zariadenia odovzdat do zbernych miest pre pouzité elektrické a
elektronické zariadenia, kde bude zabezpec€ena ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu
zivotného prostredia. Pre podrobnejSie informacie o recyklacii vyrobku sa obratte na miestnu
organizaciu zabezpecujucu likvidaciu domaceho odpadu.
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Abbildungen lllustrations rysunki
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Druckanschluss
Schwimmerschalter

Kabel des Schwimmerschalters
Kabelfihrung Schwimmerschalter

Tragegriff

o o b~ W DN PP

Ansaugéffnungen

7
8
9 Schrauben am Pumpenfull

10
11
12

Funktionsteile / Details

Netzanschlusskabel
Pumpenful

Mehrdimensions-Anschlussbogen

Druckseitige Offnung des
Anschlussstiicks

Uberwurfmutter

* Die entsprechenden Werte sind im Abschnitt ,Technische Daten” genannt.

1 Pressure port

2 Floating switch

3 Cable of floating switch

4  Cable duct of floating switch
5

6

Carrying handle

Intake openings

7
8
9
10 Multi-dimensional connecting bend

Functional parts / Details

Mains connection cable
Pump foot
Pump foot screws

Pressure-side opening, connection
piece

12 Union nut

* The applicable values are specified in the “Technical details” section

Przytgcze cisnieniowe

Wytgcznik ptywakowy

Kabel wytgcznika ptywakowego
Wyjscie kabla wytgcznika ptywak.

Uchwyt do przenoszenia

o g b~ W NP

Otwory zasysajace

©

10
11
12

Elementy pompy / szczegéty

Kabel zasilania

Stopa pompy

Sruby stopy pompy
Wielowymiarowe kolano

Otwor od strony ttoczacej element
przytaczeniowy

Nakretka zlgczkowa

* Odpowiednie wartosci podano w tabeli ,Dane techniczne”.

G

Nyomascsatlakozas
Uszdkapcsol6
Uszdkapcsol6 kabele
Uszokapcsolo kabelvezetdje
Tartoful

Felszivo nyildsok

o O WN B

7
8
9
10
11
12

Funkcionalis részek / Részletek

Halbzati csatlakozé kabel

Szivattyl laba

Csavarok a szivattyu laban
Tobbdimenziés csatlakoz6 ividom
Csatlakoz6 idom nyomésoldali nyilasa
Hollandianya

* A megfelel6 értékek a ,Miszaki adatok” részben vannak megadva

Racord de presiune
Comutator plutitor

Cablu comutator plutitor
Ghidaj cablu comutator plutitor

Maner transport

o 0 b~ WN PP

Sorburi

7
8
9
10

11
12

Componente / Detalii

Cablu de retea

Picior pompa

Suruburi la piciorul pompei

Cot de racordare multidimensional

Stut de racordare deschidere pe partea
de presiune

Piulita olandeza

* Valorile corespunzatoare sunt date sub ,Date tehnice”
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Min. Selbstansaugniveau *
Min. Absaugniveau *
Startniveau *
Abschaltniveau *

Schnittpunkt

Schnittpunkt

Min. self-priming level *
Min. suction level *
Cut-in level *

Cut-out level *

Cutting point

Cutting point

Minimalny poziom samozasysania*
Minimalny poziom zasysania *
Poziom uruchamiania *

Poziom zatrzymywania *

Punkt przecigcia

Punkt przecigcia

Min. 6nfelszivasi szint*
Min. leszivasi szint *
Inditasi szint *
Kikapcsolasi szint *
Metszéspont
Metszéspont

Recipient de presiune *
Manometru *

Cutie cu borne *

Nivel oprire *

Punct de taiere

Punct de taiere



Dijelovi

1 Tlaéni priklju¢ak 7  Prikljucni kabel A
2 Plivajuci prekida¢ 8 Noga pumpe B
3 Kabel plivajuceg prekidaca 9 Vijci na nozi pumpe C
4 Vodilica kabela plivaju¢eg prekidaca 10 Visedimenzionalni prikljuéni luk D
5 Drska za noSenje 11 Nastavak tlacnog otvora a
6 Usisni otvor 12 Prelivana matica b

* Odgovarajuce vrijednosti navedene su u odlomku ,Tehni¢ki podaci®.

®dyHKUNOHanHu Yactu / fletannm
1 Cspb3ka Ha TUCKaHe 7 CobeauHuTeneH kaben A
2 [nasaw, wantep 8 CraTtue Ha nomnaTa B
3 Kaben Ha nnaBawusi wantep 9 BwuHTOBE 3a cTaTMBa Ha nomnata C
4 Bopad Ha KaBenHua WanTep 10 g/l:;ronmmeHcmonanHa chanHuTenHa
5  [lpbkKa 3 NpeHacsHe 1 CbeavHeHne 3a OTBOpa OT CTpaHaTa Ha a

Hanopa

6  3acmyksalym oTBOpPU 12 TpexnynBalya ravka b
* CbOTBETHUTE CTOMHOCTW Ca NOCOYEHU B pasfen , TeXHNYecku AaHHn".

Deli / Detaji

1 Tlacni prikljuc¢ek 7  Prikljuéni kabel A
2 Plavajoce stikalo 8 Noga Crpalke B
3 Kabel plavajoCega stikala 9 Vijaki na nogi ¢rpalke C
4 Vodilo za kabel plavajo¢ega stikala 10 Vecdimenzionali prikljuéni lok D
5 Roc¢aj za prenasanje 11 Nastavek tlacne odprtine a
6 Sesalna odprtina 12 Prelivna matica b

* Ustrezne vrednosti so navedene v odlomku “Tehni¢ni podatki”.

D) Funkéné diely / Detaily

1 Vytlaéna pripojka 7  Sietovy pripojny kabel A
2 Plavakovy spinac 8 Patka Cerpadla B
3 Kabel plavédkového spinaca 9  Skrutky na patke ¢erpadla C
4 Vedenie kabla plavakového spinaca 10 Viacrozmerné pripojné koleno D

. Pripojny kus do otvoru na vytlacnej

5 Drzadlo 11 strane
6 Naséavacie otvory 12 Prevle¢na matica

* Prislusné hodnoty su uvedené v odseku ,Technické udaje”.

Min. razina samousisa *
Min. razina odsisa *
Pocetna razina *
Razina iskap¢anja *
Tocka rezanja

Tocka rezanja

*

MuvH. HMBO Ha caMO3acMyKBaHe
MuH. HMBO Ha 3acMmykBaHe *
CrtapToBO HMBO *

HuBo Ha n3knioyBaHe *

[MpeceyHa Touka

MpeceyHa Touka

Min. nivo samosesanja *
Min. nivo odsesavanja *
Zacetni nivo *
Nivo izklju€evanja
Tocka rezanja
Tocka rezanja

*

Min. samonasavacia hladina *
Min. odsavacia hladina *
Zapinacia urovef *

Vypinacia urover *

Miesto na oddelenie

Miesto na oddelenie



Notizen / notes / note / notas
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